
  
  
  
  

  *االله و تفسیر قرآن به قرآن علامه فضل
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  حسین هاشمیسید 
  مدرس و پژوهشگر حوزه

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  

                                            
 .2/2/1390: تأیید تاریخ، 20/1/1390: دریافت تاریخ*

  :چکیده
د محمد حسین اثر علامه سی» من وحی القرآن«این نوشتار شیوه تفسیري 

اثبات اجتماعی و اجتهادي بودن تفسیر . فضل االله را به کاوش نشسته است
و » استیحاء«، »ایحاء«شناختی واژگان  از رهگذر معنا» من وحی القرآن«
هاي این کتاب نقشی بس اساسی دارند، در  که در شناخت شاخصه» حرکیه«

بیانی قرآن و یادکرد دیدگاه علامه در اسلوب . آغاز پژوهش آمده است
اي که این موضوع در رویکرد تفسیر قرآن به قرآن وي ایفا کرده است  نتیجه

هایی که  هایی از روش تفسیري استیحائی فضل االله و تفاوت و نیز ارائه نمونه
این روش با شیوه تفسیري علامه طباطبایی دارد، مباحث اصلی این پژوهش 

تفسیري علامه فضل االله در  فهرستی از ممیزات روش. را سامان داده است
  .پایان این نوشتار جاي گرفته است

  :ها  کلید واژه
/ پدیده نفاق/ تفسیر قرآن به قرآن/ تفسیر استحیائی/ تفسیر اجتماعی

  گستره سود و زیان/ عقود شرعی
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  گفتار پیش
گیرد که با  در آن دسته از تفسیرهاي معاصر جاي می »من وحی القرآن«تفسیر 

هاي قرآنی  گاه نو و جدید اصلاحی اجتماعی، به مفاهیم و آموزهاسلوب و ن
نگریسته است، چندان که گزافه نیست اگر ادعا شود علامه فضل االله با نگارش این 

هر یک از تفسیرهایی که . پژوهی گشوده است اي را فراروي قرآن تفسیر، راه تازه
اسیر متمایز و شناخته شده هایی از دیگر تف تاکنون بر قرآن نگاشته شده، با ویژگی

اجتهادي و «توان  را می »من وحی القرآن«تفسیر هاي  بارزترین شاخصه. است
که باید، از عهده تبیین  اما این دو تعبیر، چنان. بودن این تفسیر برشمرد» اجتماعی

گان  آید، چه، مدلول و معناي ظاهر واژ ژرفا و گستره معنایی این دو ویژگی برنمی
اجتهادي بودن، وجه تمایزي میان این تفسیر و سایر تفسیرهاي اجتماعی و 

هاي اخیر به شمار  که وجه غالب تفاسیر نگاشته در سده(اجتماعی ـ اجتهادي را 
ه بیشتر این دو شاخصه رو و براي شفافیت هر چ ازاین. دهد نشان نمی) رود می

  . روا داشت باید اندکی درنگ و تأمل ، می»من وحی القرآن«تفسیر تفسیري در 
  

  »من وحی القرآن«هاي تفسیري  شاخصه
  رویکرد اجتماعی. یک

هاي اجتماعی و اجتهادي بودن من وحی القرآن،  رهیافت به شاخصه :نیاز پیش
هاي کلیدي است که علامه  ها و تعبیر اي از اصطلاح نیازمند درك معنا و مفهوم پاره

صورت  ش استخدام کرده و بهفضل االله آنها را در جهت ارائه مراد و مقصود خوی
، »ایحاء«سه واژه . کار برده است گسترده از آغاز تا فرجام تفسیر خویش به

. رود به شمار می» من وحی القرآن«هاي کلیدي در  از واژه» الحرکیه«و » استیحاء«
واژه نخست، بیانگر صفت و خصوصیتی براي قرآن است که از سوي دیگر 

ماندگاري و جاودانگی معارف قرآن و گاه ـ در روایات پژوهان، گاه از آن به  قرآن
اما در فهم و کاربرد علامه فضل . شود تفسیري ـ با عنوان بطون قرآن یاد شده و می

سان که در صدر نزول پیام وحیانی  ، بدان معناست که قرآن کریم، همان»ایحاء«االله، 
حضرت و نیز  هاي معرفتی و عملی براي آن بوده و داده��براي پیامبر خاتم
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سان، آیات و الفاظ قرآن در گذار زمان، متناسب  مردم آن روزگار داشته است، همین
هاي معرفتی و  با فهم و درك اهالی فکر و فرهنگ هر دوره زمانی، ایحائات و داده

کار  توان معناي مخالف با معناي ظاهر لفظ را به ها نمی بر آن داده«راهبردي دارد که 
معنایی از خلال معناي موضوع له و مقصود واضع از لفظ، برد، بلکه چنان 

  )1/15فضل االله، (» .شود و فهم می» استیحاء«
نیز قابل فهم » استیحاء«سان و از رهگذر شناخت معناي ایحاء، مفهوم واژه  بدین

، صفتی ناظر به خواننده و تأمل کننده در »استیحاء«گردد که  شود و مشخص می می
، مخاطب و خواننده قرآن با عنایت به معانی و مفاهیم ظاهري متن قرآن است، چه

افق با  هاي الفاظ، در ارائه معانی جدید و هم الفاظ قرآن و نیز فراخنا و ظرفیت
هاي ذهنی، معرفتی و علمی خود،  ها، توانایی معانی ظاهري، و به امداد رهیافت

معناي  د و این بهکش هایی را از دل نصوص و الفاظ بر می ها و آموزه رهیافت
و از سوم سوي، چون . و یا استنطاق قرآن است) به وحی کشیدن(=» استیحاء«

هاي گوناگون در حال  احوال و اوضاع جوامع بشري در بستر تاریخ در ساحت
ها واستیحائاي افراد از  حرکت، پویش و نو شدن است، ایحائات قرآن و نیز دریافت

  .و نو شدن استقرآن کریم نیز در حال تحرك، پویش 
از تلفیق و همنشینی دو صفت ایحاء و استیحاء، صفت و شاخصه سومی به نام 

از یک سو قرآن را از . آید که کارکرد دوسویه متنی و فهمی دارد پدید می» الحرکیه«
صورت متن صامت و ثابت خارج ساخته و افزون بر کارکردهاي دیگر، کارکرد 

بخشد،  ات انسانی در عرصه عمل را بدان میکنندگی چارچوب حی الگودهی و تعیین
و از . رود شمار می که هندسه حرکت و حیات پویاي بشري در هر عصر و زمان به

گاه که مخاطب و مفسر متن قرآن در حال حرکت و پویش باشد، از  سوي دیگر، آن
به . تر خواهد داشت تر و افزون هاي قرآنی نصیب و بهره بیشتر و فهم دقیق راهکرد

گاه که مخاطب و  آفرینی درونی قرآن، تا آن گر سخن، ایحاء و دینامیسم حرکتدی
. یابد مفسر قرآن در جریان عمل و حرکت همسو با رسالت قرار نگیرد، فعلیت نمی

که میراث قرآنی علامه فضل االله در دو چهره تدریس و تفسیر قرآن، فرایند  چنان



 

 

97 

  
ضل

ه ف
لام

ع
 

 و 
االله

آن 
 قر

ن به
قرآ

یر 
فس

ت
 

آن و برهه زمانی رسالت نبوي تکاپو و تلاش مؤلف در جهت زیستن در فضاي قر
  بوده است؛

���f�‡�Y���Ö�¸�Ÿ���‚�¯�€�Ë����€�v�f�»���Ê�¸�¼�Ÿ���6�–�y���Ê�§���…�Á�•�|�·�Y���Ã�~�Å���d�¬�¸�˜�¿�Y���Á�Ì�L�Y�Â�m�O���L�Z�v�����½�M�€�¬�·�Y

�Ç�|�Ÿ�Z�•�·�Y���È�Ì�»�Ô�‡�Ñ�Y���Z�À�e�Z�Ì�u���Ê�§���L�Y�Â�m�Ï�Y���®�¸�e���Š�Ì� �¿���½�O���¶�m�O���¾�»���������,�½�Z�¼�Å�����������

���…�•�{�� �¾�Ë�Y�� �¾�»���� �Y�•�� �Ê�¿�M�€�«�� �É�Z�Å���|�»�M�� �•�{�� �[�Z�f�¯�� �c�•�Â�•�� �Ä�]�� �Z�Å�|� �]�� �Ä�¯�� �����€�Ì�ˆ�»�� �•�{

�€�¼�f�»���Ä�¯���¶�¼�Ÿ���Á����€�v�e���É�Z�v�Ì�f�‡�Y���€�]���‚�¯�����É�•�Z�‡�•�Z�]�������Z�¬�·�Y���,�d�‡�Y���½�M�€�«���µ�Á�‚�¿���É�Z�”�§

�º�Ì�À�¯���Ê�³�|�¿�•���Z�”�§���½�M���•�{���{�Â�y���Ê�»�Ô�‡�Y���Ã�|�À�·�Z�]���c�Z�Ì�u���Á���d�ˆ�Ë�•���•�{���Z�e���¹�{�€�¯����  
تر بر این نکته تأکید  تر و روشن صورت شفاف فضل االله در جاي دیگري نیز به

سر هاي محض علمی می اي و اندوخته ورزد که فهم قرآن از راه مطالعات کتابخانه می
نیست، بلکه مفسر قرآن باید در عرصه عمل و عینیت زندگی، مفاهیم قرآن را 

آیات قرآن «دهد، فهم کند، زیرا که  هایی که براي او رخ می تدریجاً و مطابق با نیاز
سخنان مجرد و بریده از واقع نیست، بلکه ناظر به وقایع خارجی و حل مسائل 

  )79/عظیمی، (» .موجود است
هایی  ها و پرسش اي تدریجی و مطابق با نیاز گونه باید به رآن را میدیگر اینکه ق

قرآن از «آید، فهم و تفسیر کنیم، و همین است راز اینکه  که براي مفسر پیش می
سوي خداوند متعال یک مرتبه و یکجا نازل نشد، بلکه به صورت تدریجی و در 

شی حرکت اسلامی و شد و پیوسته و تدریجاً خط م هاي مختلف نازل می مناسبت
هاي  فرض برآیند منطقی پیش) همان(» .ساخت فرهنگ قرآنی را ثابت و استوار می

» اسلوب استیحائی«یاد شده جز این نیست که فضل االله در کار تفسیر قرآن، نه تنها 
» من وحی القرآن«را در فهم و تفسیر کلام الهی برگزیند و نام تفسیر خویش را نیز 

تنها روش پسندیده و رسانا به فهم درست معانی و مراد کلام الهی  بنهد، بلکه آن را
 و نیز دریافت اهداف رسالت بشمارد؛

���Ê�»���É�•�Á�€�“�� �½�M�€�«�� �€�Ì�ˆ�¨�e�� �•�{�� �Y�•�� �Ê�W�Z�v�Ì�f�‡�Y�� �‰�Á�•�� �Z�»�� �É�Á�•�� �¾�Ì�¼�Å�� �•�Y�����Ä�q�� �,�º�Ë�•�Z�¼�‹

�Ê�»�� �\�^�‡�� �‰�Á�•�� �¾�Ë�Y���º�Œ�q�� �d� �Ì�^�—�� �µ�Ô�y�� �•�Y�� �½�Z�ˆ�¿�Y�� �{�Â�‹���¥�|�Å�� �Á�� �Z�Å�•�Y�|�¿�Y�����c�Z�Ë�M�� �É�Z�Å

�{���º�·�Y�Â�Ÿ���Ä�]���c�Z�Ë�M���É�Z�”�§���•�Y���,�Ê�¿�M�€�«���Á���Ê�»�Ô�‡�Y���|�Ÿ�Y�Â�«���[�Â�q�•�Z�q���•�{���Á���|�À�¯���•�Â�^�Ÿ���€�´�Ë

�ª�§�Y���,�Ê�¿�Z�]�•���¹�Z�Ÿ���µ�Â�•�Y���|�Ë�Z�Œ�´�]���Y�•���É�|�Ë�|�m���É�Z�Å�������Ã�|�À�À�¯���•�Y�Â�¼�Å���Ê�³�„�Ë�Á���¾�Ì�¼�Å���‚�Ì�¿���Á
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�c�•�Â�•���•�Y���Z�e���d�‡�Y���•�Y�~�´�Å�•���Ä�]�€�n�e���•�Y���Á���É�Â�À� �»���µ�Z�°�‹�Y���Ä�]���,�É�{�Z�»���É�Z�Å�����Ê�z�Ë�•�Z�e���É�Z�Å

���•�{���Á���Ä� �»�Z�m���½�M���•�Y���Ä�¯���Ê�¸�W�Z�ˆ�»���Á���Z�Å�Z�À�´�À�e���,�c�Ô�°�Œ�»���Á���½�M�€�«���µ�Á�‚�¿���€�•�Ÿ���Ä�]���•�Â�]�€�»

�Ë�•�Z�e���½�M�Ä�]�€�n�e���Ä�]���,�|�‹���¥�€�—�€�]���/���½�M�€�«���Ä�¸�Ì�‡�Á���Ä�]���/���x�����c�Ô�°�Œ�»���Á���º�Ì�‡�€�]���|�Ë�|�m���É�Z�Å

�º�Ì�À�¯���¶�u���,�º�Ì�f�ˆ�Å���Á�€�]�Á�•���Z�Æ�¿�M���Z�]���Š�Ë�Â�y���•�Z�³�•�Á�•���•�{���Ä�¯���Y�•���Ê�À�Ì�Ÿ���É�Z�Å�Z�À�´�À�e���Á�������¾�Ë�Y

�Ê�³�„�Ë�Á���€�]���½�Á�‚�§�Y���d�¬�Ì�¬�u���Ä�œ�Ÿ�Â�»���Á���Ê�Æ�Ì�m�Â�e���,�Ê� �Ë�€�Œ�e���É�Z�Å�����,�€�´�Ë�{���Ê�³�„�Ë�Á���,�½�M�€�«���É�Y

���Ê�³�„�Ë�Á���Ê�À� �Ë���Ä�Ì�¯�€�u�����Ê�»���½�M�€�«���Ä�]���Y�•���|�Œ�z�]���������,�×�Y���¶�”�§���������  
ها و خصوصیات زمانی و مکانی زمان  در این روش چون آیات قرآنی از وابسته

رهد و احکام و راهبردهاي آن در امتداد زمان به همانندهاي آن موضوعات  نزول می
یابد، فهم معنا و مقصود شماري از روایات  و مسائل در جوامع مختلف تسري می

 گردد؛ میسر می ��تفسیري رسیده از اهل بیت
���{�•���Â�e�€�a���¾�Ë�Y���‰�Á�•���Ê�»���º�Ì�¿�Y�Â�e���Ä�]����•�{���É�Z�À� �»���•�Z�¼�‹���É�•�Z�Ì�ˆ�]���•�Y���c�Z�Ë�Y�Á�•���¶�Å�Y���d�Ì�]����

�¿�Ã�•�Z�a���Ä�¯���º�Ë�Â�‹���¶�Ë�Z�����Á���,�d�‡�Y���Ã�{�€�¯���€�Ì�ˆ�¨�e���½�Y�•�Y�Â�³�•�‚�]���½�M���Ä�]���Y�•���Ê�¿�M�€�«���c�Z�Ë�M���•�Y���É�Y

���Á���€�Ì�Æ�˜�e���Ä�Ë�M���½�Â�r�¼�Å���,�d�‡�Y���½�Z�¿�M���Ž�f�z�»���c�Z�Ë�M���¾�Ë�Y���•�Y���Ê�Å�Á�€�³���|�À�q���€�Å���Ä�¯���º�Ì�]�Z�Ë�•�{

���Ê�]�€�¬�·�Y���Ê�§���Ç�{�Â�»���e���c�Z�Ë�M���•�Y���€�´�Ë�{���Ã�Á�€�³���Ä�°�¿�M���µ�Z�u���,���d�¬�Ì�¬�u���•�{���,�½�Z�¿�M���Ä�]���Ã�|�‹���€�Ì�ˆ�¨

�Ê�»���€�Ë�Â�•�e���Y�•���Ê�¸�¯���Á���¹�Z�Ÿ���–�y���¶�Å�Y���,�Ä�¯���|�À�¯���d�Ì�]���Ä�¿�Â�¼�¿�����¹�Â�Æ�¨�»���½�M���•�Y���Ê�¸�»�Z�¯���É�Z�Å

�Ê�»���[�Z�e�•�Z�]���Y�•�����c�Z�Ë�M���|�À�¿�Z�»���-�|�À�Å�{���º�¸� �·�Y���Ê�§���½�Â�z�‡�Y�€�·�Y�����,���{�Z�Å���¹�Â�«���¶�°�·�����,�����Y�Â�¸�X�ˆ�§

�€�¯�~�·�Y�� �¶�Å�Y���� �,���[�Z�f�°�·�Y�� �º�¸�Ÿ�� �Ã�|�À�Ÿ�� �¾�»���� �,���¾�Ì�«�{�Z�•�·�Y�� �ž�»�� �Y�Â�¿�Â�¯���� �,�����¾�Ë�~�·�Y�� �Z�À�i�•�Á�Y�� �º�i

�Z�^�Ÿ���¾�»���Z�À�Ì�¨�˜�•�Y�Z�¿�{�����Ã�•�Z�a���0�Z�¿�Z�Ì�u�Y���€�³�Y���Á�����Ã�•�Z�]�•�{���µ�Á�‚�¿���[�Z�^�‡�Y���…�Z�‡�Y���€�]���c�Z�Ë�M���•�Y���É�Y

�Ê�]���,�d�‡�Y���Ã�|�‹���µ�•�Z�¿���Z�Æ�¿�M���Ä�Ì�”�«���Ä�]���{�Z�À�f�‡�Y���Z�]���Ê�¸�¯���Á���¹�Z�Ÿ���–�y���º�Ì�‡�€�e���¹�Z�¬�»���•�{���®�‹�����É�Y

�d�‡�Y���Ä�f�§�•���¾�z�‡���•�Â�“�Â�»���½�M���•�Y���c�Z�Ë�M���½�M���•�{���Ä�¯���d�‡�Y�����������½�Z�¼�Å��  
، منشأ و ��توان گفت، کاربست این روش از سوي اهل بیت که می چنان
  .رود اي درستی و اعتبار این اسلوب تفسیري به شمار میمبنایی بر

  

  »من وحی القرآن«اجتهادي بودن . دو
تمامی آنچه را که در توصیف شاخصه ایحائات قرآن و ظرفیت پویایی و 

متنی قرآن گفتیم، تنها یک ضلع از اضلاع معنایابی قرآن و  زاي درون حرکت
اما . رود شمار می ي و اجتماعی بهبخشی حیات فرد پذیري و سامان بسترساز هدایت
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یابد که دیگر ضلع آن نیز فراهم بیاید و تلاش و  گاه فعلیت می این توانمندي آن
سعی بشري در دو سویه فکر و عمل، در آستانه قرآن و ایحائات قرآنی بایستد و با 

هاي فکري و عملی خود و  ، خط مشی زندگی و رفع نیاز)اجتهاد(=اسلوب استیحاء 
هاي گوناگون و متعددي که از سوي  ها و پاسخ خویش را از درون گزینه جامعه
این فهم و شعور نیز . گردد، بیابد ها، مکاتب و راهبردهاي گوناگون ارائه می اندیشه

خصوصیتی جز انسان بودن و کاربست تلاش عقلانی انسانی در فهم مراد الهی از 
  :زیرا که. تابد الفاظ و کلمات قرآن را برنمی

���½�M���º�Ë�€�¯�� �½�M�€�«���Ê�»�� �¾�z�‡�� �{�Â�y�� �c�Z�Ë�M���µ�Á�‚�¿�� �•�Y�� �Ä�¯�� �Ã�Z�³�����¾�z�‡�� �¹�{�€�»���Ä�¼�Å�� �•�Y�� �,�|�Ë�Â�³

�Ê�»���Ê�»���½�Z�¿�M���Ê�»�Z�¼�e���•�Y���Á���|�Ë�Â�³���|�¿�Â�‹���€�¯�~�f�»���Á���|�À�À�¯���¶�¬� �e���Á���€�°�¨�e���½�M�€�«���•�{���Z�e���|�^�¸�—����

�{�•�Y�|�¿�� �Ã�Á�€�³�� �®�Ë�� �Ä�]�� �•�Z�•�f�y�Y�� �½�M�€�«�� �º�Æ�§�� �¾�Ë�Y�€�]�Z�À�]�� �����€�°�¨�e�� �Ä�¯�� �d�‡�Z�À� �»�� �½�Y�|�]�� �¾�Ë�Y

�Ä�Œ�Ë�|�¿�Y�� �Á�� �€�°�¨�e�� �,�Ê�¿�M�€�«���� �Y�•�� �¹�{�€�»�� �Ê�»�Z�¼�e�� �Ä�¯�� �d�‡�Y�� �É�Y���� �Z�]���¥�Ô�f�y�Y�� �d�‹�Y�{�€�œ�¿�� �•�{

�d�Ì�§�€�›�� �Á�� �Ê�Ë�Z�¿�Y�Â�e���Ê�À�Å�}�� �É�Z�Å���½�Z�‹�� �����•�{�� �‰�Ô�e�� �Á�� �d�¯�€�u�� �Á�� �c�Z�Ë�M�� �º�Æ�§�� �Á�� �¶�¼�v�e�� �Ä�]

�Ê�»���Y�€�§���½�M���Ê�¸�¼�Ÿ���Á���É�€�°�§���c�Z�Ì�W�‚�m����•�{���Á���¦�Œ�¯�����½�M���º�Æ�§���•�{���Ä�¯���|�À�q���€�Å���/�|�¿�Y�Â�y

�/�|�Ë�M���|�Ë�|�a���¥�Ô�f�y�Y�������½�Z�»�{�€�»���d�‡�Y���¾�°�¼�»���Ä�¯���Ê�]�€�Ÿ���¢�Ì�¸�]���Á���|�À�¸�]���½�Z�À�z�‡���€�Ë�Z�‡���|�À�¿�Z�¼�Å

�Z�À� �»���•�{���,�²�À�Å�€�§���Á���Š�¿�Y�{���c�Á�Z�¨�e���€�i�Y���€�]���|�À�À�¯���¥�Ô�f�y�Y���Z�Æ�¿�M���d�·�Ó�{���Á���������,�½�Z�¼�Å�����������

آور و یا استیحاء، همان گونه که  زا و پویش بستر و ابزار این فضاسازي حرکت
هاي فرابشري و راز و رمزي  قرآنی و یا الهامات و دریافت گفتیم، یک امر بیرون
ی زبان هاي ویژه انسانی نیست، بلکه توانایی و استعداد درون میان خداوند و گروه

قرآن و ظرفیت نهفته در قالب کلمات و واژگان عربی این کتاب آسمانی است، چه 
  :اینکه

�����Ã�|�À�ˆ�]�� �½�M�� �É�Â�¤�·�� �É�Z�À� �»�� �º�Æ�§�� �Ä�]�� �Z�e�� �d�ˆ�Ì�¿�� �É�Â�¤�·�� �É�Z�f�ˆ�Ë�Y�� �Á�� �|�¼�n�À�»�� �c�Z�¼�¸�¯�� �½�M�€�«

���Á�•���¾�Ì�¼�Å���•�Y���,�d�‡�Y���Ê�¼�¸�Ÿ���Á���Ê�u�Á�•���É�Z�Å�Z�”�§���•�{����€�v�f�»���Á���Z�Ë�Â�a���½�Z�³�ƒ�Y�Á���Ä�°�¸�]���,�{�Â�‹

���Ä�¯���Ê�]�{�Y���0�Z�§�€�•���½�Â�f�»���½�Z�ˆ�]���Ê�¿�M�€�«���c�Z�Ë�M���Z�]���Z�»���Á���¡�•�Z�§���/���É�€�°�§���Á���Ê�À�Å�}���É�Z�”�§���•�{

�d�Ì� �«�Y�Á���•�Y���•�Á�{���Ê�»���€�Ì�‡���/�Z�Å���Ê�¼�¿���{�•�Â�y�€�]���,�|�À�¯���º�Ì�À�¯�����Ê�»���Ä�q�����{�Â�m�Â�»���½�M�€�«���Ä�¯���º�Ì�¿�Y�{

�Ê�»���d�¯�€�u���Ä�¯���d�‡�Y���Ã�|�¿�•���Á���Ê�u���Ê�»���,�|�À�¯���Ê�»���Ê�u�Á���,�|�Œ�z�]���Ê�»���d�Ë�Y�|�Å���,�|�À�¯�����Á���|�À�¯

�Ê�»���½�Â�¼�À�Å�•���d�‡�Y�•���Ã�Y�•���Ä�]���{�{�€�³�������•�{���l�Ë�•�|�e���Ä�]���Á���º�Å���Ê�a���Ä�¯���{�Â�]���Ê�¿�M�€�«���c�Z�Ë�M���¾�Ì�¼�Å
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���c�Â�Ÿ�{���Á���d�¯�€�u���É�Z�”�§�Ê�»���µ�•�Z�¿���Ê�»�Ô�‡�Y�����c�Â�Ÿ�{���¦� �“���Á���c�Â�«���•�Z�¬�¿���\�«�Y�€�»���Z�e���|�‹

�d�Ì� �«�Y�Á���[�Â�q�•�Z�q���•�{���Ã�|�¿�•���|�Ÿ�Y�Â�«���|�¿�Y�Â�f�]���Á���|�‹�Z�]���Z�Å���Ê�f�‡�Z�¯���Ä�¯���|�À�¯���†�Ì�‡�P�e���É�Y�����É�Z�Å

�Ä�^�À�m�� �Á�� �,�½�Y�€�^�m�� �Y�•�� �c�Â�Ÿ�{���\�Ì�‡�M�� �Á�� �€�´�¿�Y�€�Ë�Á�� �¶�»�Y�Â�Ÿ�� �€�]�Y�€�]�� �•�{�� �Y�•�� �½�M�� �d�^�j�»�� �É�Z�Å�����Y�•

�¹�Z�³���Á���|�À�¯���d�Ë�Z�¼�u���|�Œ�z�^�]���d�Æ�m���¥�Y�|�Å�Y���Ä�]���½�|�Ì�‡�•���•�{���Y�•���Z�Å�����������,�½�Z�¼�Å�������������

توان به معنا و مفهوم نزول قرآن به زبان عربی  همین منظر است که میاز 
یافت و نیز به درك درست آن گروه از آیات قرآن نایل آمد که از عربی بودن  ره

گوید،  گاه که قرآن از عربی بودن خود سخن می اند، زیرا آن زبان قرآن سخن گفته
معناي تأسیس یک اصل  لکه بهبه این معنا نیست که زبان قرآن عربی است و بس، ب

کلی است مبنی بر اینکه قرآن تابع تمامی قواعد زبان عربی در اسلوب بیان، فهم، 
هاي هنري است که یک زبان با خود دارد؛  فضاي سخن، خصوصیات و ویژگی

اللفظی  مانند الهام، ایماء، التفات و اشاره، که همگی فراتر از معناي حرفی و تحت
ون بر این، وجه تاریخی کاربرد واژگان قرآنی، پرتوها و افز. کلمات هستند

ذوق «و یا » فهم«افزاید که به آن  خصوصیات معنایی بسیاري بر این واژگان می
  .شود گفته می» عرفی

در این راستا و از جمله دستورهاي زبان که آن را در فرایند فهمیدن و فهماندن 
باید دلالت روشن بر معناي خود داشته داند، این نکته است که لفظ  امر بنیادین می

باشد ـ خواه آن معنا حقیقی باشد یا مجازي ـ تا سخنان قرآن بتواند حجت و گواه 
اي براي پیچیدگی لفظی  بنابراین زمینه. ها و احکام باشد بر مردم در رساندن اندیشه

ن لازم و اي که میا گونه هایی چون استعاره، کنایه و یا ترکیب ـ به و معنوي در روش
الفظی و مقصود گوینده چندان فاصله بیندازد که براي ایجاد  ملزوم و معناي تحت

ارتباط بین آنها ناگزیر از تلاش ذهنی باشیم ـ وجود ندارد، زیرا این پیچیدگی، 
تابد و طبیعت پویاي  مخالف اسلوب شیوه بیانی است که تفهیم و تفاهم آن را برمی

دست آورد که بر  توان از آیاتی به مطلب را می این. زبان بر آن استوار است
  .روشنگري آیات قرآن تأکید دارند
و نیز ) ایحاء(=هاي ویژه قرآنی  هاي این داده به نظر فضل االله، از نمونه

که از معبر همین الفاظ و کلمات موجود در ) استیحاء(=هاي متفاوت افراد  دریافت
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است، چه در آن روایت، ��م باقرقرآن بدان نایل شده، روایت رسیده از اما
به هدایت ) 32/مائده(�����������Z�;� �Ì�>�¼�8�m���8�…�Z�F�À�·�Y���Z�8�Ì�:�u�3�O���Z�8�¼�F�¿�3�P�3�°�3�§���Z�8�Å�Z�8�Ì�:�u�3�O���7�¾�8�»�8�Áدر آیه شریفه » حیات«

  فرد گمراه تعبیر شده است؛
���¹�Z�»�Y���{�Â�•�¬�»�����•�Y���{�Â�•�¬�»���Á���d�Ë�Y�|�Å���,�Ä�¨�Ë�€�‹���Ä�Ë�M���•�{���c�Z�Ì�u���•�Y���{�Y�€�»���Ä�¯���d�ˆ�Ì�¿���¾�Ë�Y

�� �d�·�Ô�“�� �,�±�€�»�“�� �Á�� �d�Ë�Y�|�Å�� �Ä�°�À�Ë�Y�� �Z�Ë�� �,�d�‡�Y�� �d�·�Ô�����É�Â�À� �»�� �c�Z�Ì�u�� �Á�� �±�€�»�� �����Á�{

�º�Å���É�Z�À� �»�����Ê�³�|�¿�•���Á���±�€�»���‘�€�Ÿ���É�{�Z�»�������½�Z�³�ƒ�Y�Á���É�Y�€�]���¶�f�«�������Á���c�Z�Ì�u�����Ê�»�����|�‹�Z�]

�Ä�¯���•�{���¾�f�»���™�Z�¨�·�Y���¶�f�«���Á���c�Z�Ì�u���Ä�f�¨�Æ�¿���Y�,�d�‡���Ä�°�¸�]���{�Â�•�¬�»���½�M���d�‡�Y���Ä�¯���ª�¼� �e���•�{�����‰�•�•�Y

�Ê�·�Y���½�Z�Ì�Ÿ�Y�{���Ä�¯���d�Ë�Y�|�Å���É�Ó�Y�Á���×�Y���½�Z�»�{�€�»���Y�•���Ä�]���É�Â�‡���½�M���Y�€�§���Ê�»���|�À�¿�Y�Â�y���Z�e���•�Y�����Ê�Å�Y�€�¼�³

�Œ�z�]���½�Z�Œ�e�Z�n�¿���,�d�ˆ�Ì�¿���±�€�»���•�Y���½�Z�ˆ�¿�Y���½�|�¿�Z�Å�•���Á���½�|�Ì�Œ�z�]���½�Z�m���‰�•�•�Y���•�Y���€�f�¼�¯���,�|

�¶�Ì�j�¼�e���,�½�Z�ˆ�¿�Y���Ê�³�|�¿�•���¥�Y�|�Å�Y���Á���c�Z�Ì�u�Á�•���•�{���d�Ë�Y�|�Å���•�Z�i�M���Y�€�Ë�•���¬�u���c�Z�Ì�u���Ã�|�À�À�¯���Ê�¬�Ì

�d�‡�Y�����/���d�§�Z�Ë�•�{���Á���º�Æ�§���•�Â�¿���¾�Ë�Y���½�M���½�Y�Â�f�]���Z�ˆ�]���Ä�q���Ä�¯�����Ä�¬�§�Y�Â�»���¹�Â�Æ�¨�»���Ä�]���®�Ë�{�‚�¿���Y�•

�d�ˆ�¿�Y�{���/���Ê�»���L�Z�v�Ì�f�‡�Y���[�Â�q�•�Z�q���•�{���d�§�Z�Ë�•�{���Ä�¿���Á���|�n�À�³���Ê�·�Â�·�|�»���É�Z�Å���������,�½�Z�¼�Å�������  
هاي فرامدلولی و استحیائی  اي از دریافت این روایت افزون بر آنکه الگو و نمونه

  .رود شمار می دهد، دلیل مشروعیت و جواز روش استیحائی نیز به را نشان می
  

  نتایج روش استیحائی در تفسیر قرآن
من وحی «تفسیر روش تفسیري استیحائی برآیندهایی را سبب گشته که در 

  .بازتاب یافته و به دو گروه برآیندهاي سلبی و ایجابی قابل تقسیم است »آنالقر
  

  برآیندهاي سلبی )الف
  اعراض از روایات غیر یقینی. 1

بست این نگره که قرآن حجت قطعی و اثبات شده و  علامه فضل االله بر پاي
 دهنده آن، پس حجیت و اعتبار سنت در منشأ تشریع است و سنت، بیانگر و تفصیل

عنوان روایات تفسیري مورد  و از طرف دیگر روایاتی که به. مرتبه دوم قرار دارد
برخلاف روایات . گیرد، باید میزان اعتبار و دلالت آن قطعی باشد استفاده قرار می

تواند مبناي عمل قرار گیرد، زیرا  مورد استناد فقهی که اگر یقینی هم نباشد، می
گیرد و بیشترین اثر و کارکردي  اشخاص قرار میروایات فقهی، اساس عمل افراد و 
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اما کارکرد . رود، کارکرد تعبدي منجز و یا معذر بودن است که از آنها انتظار می
دلیل اهمیت قرآن در ترسیم اندیشه و ذهنیت مسلمانان، بسیار  روایات تفسیري به

ید مورد رو این دسته روایات اگر یقینی نباشد، نبا گسترده و افزون است، ازاین
استفاده قرار گیرد، چون مایه تحریف اندیشه اسلامی و شکست فکري مسلمانان در 

  شود؛ مقابله با جبهه کفار می
���Ä�]�� �É�€�Ì�ˆ�¨�e�� �c�Z�Ë�Y�Á�•�� �€�]�Y�€�]�� �•�{�� �Ä�¯�� �d�‡�Y�� �•�Z�Ì�¿�� �,�º�Ì�f�¨�³�� �Ä�r�¿�M�� �Â�e�€�a�� �•�{�����ª�Ì�«�{�� �c�•�Â�•

���Y�•�� �Ê�³�|�¿�•�� �Ä�»�Z�¿�€�]�� �•�Y�� �É�€�°�§�� �c�•�Â�•�� �,�½�M�€�«�� �€�Ì�ˆ�¨�e�� �Ä�q�� �,�º�Ë�•�Y�{�� �Y�Á�•�� �²�¿�•�{�� �Á�� �¶�»�P�e

�½�Z�ˆ�¿�Y���É�Y�€�]���Å�Ê�»���º�Ì�‡�€�e���Z���|�À�¯�������Ã�•�Z�]�•�{���½�Z�¿�Z�¼�¸�ˆ�»���Ä�»�Z�Ÿ���d�Ì�À�Å�}���Á���‰�€�´�¿���¾�Ì�À�r�¼�Å���Á

�Ê�»���º�«�•���Y�•���Ê�f�ˆ�Å�����€�]���€�¨�¯���Á���¹�Ô�‡�Y���¶�]�Z�¬�e���•�{���Y�•���Š�Ë�Â�y���Ê�¨�À�»���Á���d�^�j�»���•�Z�i�M���Á���|�¿�•

�Ê�»���É�Z�m���|�Æ�¿�������������,�½�Z�¼�Å�����������

هاي قابل توجهی در عرصه روایات  ناگفته پیداست که این نوع نگاه، ریزش
ردد که روایات بسیاري فروگذاشته شود، گ شود و باعث آن می تفسیري را سبب می

به وضوح و روشنی آن را در کار تفسیري » من وحی القرآن«سان که خواننده  بدان
هاي هاروت و  توان در داستان هاي این فرآیند را می نمونه. بیند علامه فضل االله می

، موسی و همسفر دانشمند وي )26-9/کهف(، اصحاب کهف )102/ بقره(ماروت 
و ) 98-94/کهف(، یأجوج و مأجوج )98-83/کهف (، ذوالقرنین )82-60/کهف(

آیات بیست و یکم و پس از » ص«که در سوره مبارکه ��داستان حضرت داوود
مشاهده » الرحمن« آن آمده است، و همچنین آیات نوزدهم تا بیست و سوم سوره

  :آورد و در تفسیر آیات هاروت و ماروت میعنوان نمونه ا به. کرد
���€�«�Ä�f�¨�³���•�Z�Ì�ˆ�]���¾�z�‡���Ä�Ë�M���¾�Ë�Y���¦�¸�f�z�»���\�¿�Y�Â�m���•�{���½�Z�Å�Á�„�a���½�M�����•�Y���Ä�¯���Ê�¿�Z�Ë�{�Â�Æ�Ë���-�|�¿�Y

�Ê�»�� �½�Z�¼�Ì�¸�‡�� �½�Z�»�•�� �•�{�� �,�|�¿�{�€�¯�� �É�Á�€�Ì�a�� �€�v�‡���Ä�f�ˆ�Ë�•���� �Ã�ƒ�Y�Á�� �.�€�´�Ë�{�� �½�Z�»�•�� �Z�Ë�� �|�¿�Y���Y�Â�¸�f�e����

�Ä�]�����•�Y���{�Y�€�»���.�É�Á�€�Ì�a���Z�Ë���Á���\�Ë�~�°�e���Z�Ë���d�‡�Y���½�|�¿�Y�Â�y���É�Z�À� �»���8�Ÿ�9�»���Ê�¸�>�®�¸���9�‡�3�¸�½�Z�¼�Ì�������½�Z�»�•

���.�Á�Y���Ê�³�|�¿�•���Ã�•�Á�{���Z�Ë���d�‡�Y���½�Z�¼�Ì�¸�‡���Ê�Ë�Y�Á�€�¿�Z�»�€�§�Á���������¾�Ë�Y���•�{���É�|�Ì�¨�»���Ä�À�Ì�»�•���Z�»���¾�°�·�Á����

�Ê�¼�¿���,�d�‡�Y���Ã�|�»�M���Ä�¨�Ë�€�‹���Ä�Ë�M���•�{���Ä�r�¿�M���€�]���½�Á�‚�§�Y���Ã�•�Z�]�����d�Ì�•�z�‹���•�Y���h�v�]���Y�€�Ë�•���-�º�Ì�À�Ì�]

�Ê�¼�¿�� �Â�³�•�Z�]�� �Z�»�� �É�Y�€�]�� �Y�•�� �É�|�Ì�¨�»�� �\�¸�˜�»�� �,�Ä�f�‹�€�§�� �Á�{�� �d�Ì�•�z�‹�� �Z�Ë�� �{�Â�Æ�Ë���|�À�¯�� �����•�Y�� �†�a

���d�Ì�•�z�‹���Á���d� �Ì�^�—���Ä�]�Z�j�»���Ä�]���Y�•���{�Â�Æ�Ë���‰�Á�•���•�Y���Ê�e�•�Â�•���Z�»���É�Y�€�]���Ä�¨�Ë�€�‹���Ä�Ë�M���Ä�°�¿�M
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�€�•�Z� �»�� �Á�� �Ê�z�Ë�•�Z�e�� �¹�Z�Ÿ���Ê�»�� �Ä�W�Y�•�Y�� �½�M���|�Å�{�� �����¾�f�¨�³�� �¾�z�‡�� �•�Y�� �¥�|�Å�� �,�Ä�f�‹�€�§�� �Á�{�� �Z�»�Y

�d�‡�{���Z�Ë���Á���Ã�{�Â�]���€�Ì�y���ž�^�À�»���Z�Æ�¿�M���Ä�¯���d�‡�Y���¾�Ë�Y���Z�Æ�¿�M���Ã�•�Z�]�•�{�����Ê�]���,�|�À�f�ˆ�Ì�¿���€�‹���P�Œ�À�»���º�¯

�|�‹�Z�]���Ä�f�‹�Y�{���•�Â�“�Â�»���•�{���Ê�f�·�Z�y�{���Á�{���½�M���d�Ì�•�z�‹���Ä�°�¿�M�������������,�½�Z�¼�Å�����������  
  

  پرهیز از تفسیر مجملات قرآن. 2
به هر دلیلی،  ط به قصص قرآن ـویژه آیات مربو به آن ـاي از آیات قر در پاره

مفسرانی که به تفسیر این . هایی مسکوت و مجمل گذاشته شده است ها و نکته فراز
مفسران سلف . گزینند پردازند، یکی از دو روش را بر می دسته آیات پرداخته و می

هایی از اصحاب، تابعان و دیگر مفسران، به  معمولاً به کمک روایات و یا نقل قول
اما گروه دیگر . اند کرده ها و مبهمات را بیان می این مجملات پرداخته و ناگفته تبیین

ویژه مفسرانی که پس از نهضت اصلاح فکر دینی اسلامی به کار  از مفسران، به
نسکت «تفسیر قرآن پرداخته و داراي رویکرد اصلاحی اجتماعی هستند، با استدلال 

هاي خالی و  و یا پر کردن بخش ، از توضیح این نکات مجمل»عما سکت االله
االله در این دسته از  علامه فضل. اند ورزیده هاي قرآن خودداري می ناگفته قصه

او از بسط و تفصیل این مجملات پرهیز کرده و چنین . گیرد مفسران جاي می
هاي  هدف در هاي ناگفته و مبهم و یا مجمل، دخیل و مؤثر کند که بخش استدلال می

خداوند از بیان و  بود، تی قرآن نبوده است، چه اگر دخیل و مؤثر میهدایتی و تربی
  :کرد توان یاد عنوان نمونه از این آیه شریفه می به. کرد گذار نمییادکرد آن فرو

���8�Á�5�‘�:�•�3�P�7�·�Y���3�¾�>�»���0�È�@�]�Y�8�{���:�º�9�Æ�3�·���Z�À�:�m�3�€�7�y�3�O���:�º�5�Æ�:�Ì�3�¸�8�Ÿ���4�µ�:�Â�3�¬�7�·�Y���8�ž�3�«�8�Á���Y�}�5�S���:�º�9�Æ�9�¼�J�¸�3�°�4�e���F�½�3�O���8�…�Z�F�À�·�Y���Y�Â�4�¿�Z�¯���N�5�]�Z�À�>�e�Z�Ë���Ó���½�Â�4�À�>�«�Â�9�Ë�� 

  )82/نمل(
اى را از زمین  ، جنبنده)و در آستانه رستاخیز قرار گیرند(و هنگامى که فرمان عذاب آنها رسد «

به آیات ما ایمان  انکه مردم) گوید و مى(کند  کنیم که با آنان تکلّم مى براى آنها خارج مى
  ».آوردند نمى

آید،  در آستانه قیامت بیرون می در تعیین مراد و چند و چون این جنبنده که
  :وردآ لکن فضل االله می. اند بسیاري از مفسران داد سخن داده

�����c�Z�Ì�•�Â�•�y�� �‚�Ì�¿�� �Á�� �½�Z�ˆ�¿�Y�� �Z�Ë�� �Á�� �d�‡�Y�� �½�Y�Â�Ì�u�� �Ä�¯�� �Ã�|�À�^�À�m�� �¾�Ë�Y�� �Ã�•�Z�]�•�{�� �½�Y�€�ˆ�¨�»

�d�¨�´�‹���M�¨�Ì�¯�� �,�•�Á�½�Z�À�z�‡�� �,�½�M�� �¹�Ô�¯�� �É�Y�Â�f�v�»�� �Á�� �k�Á�€�y�� �d�Ì���Ä�f�¨�³�� �É�•�Z�Ì�ˆ�]�����€�]�� �Ä�¯�� �|�¿�Y
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�d�ˆ�Ì�¿���ž�—�Z�«���Ê�¸�Ì�·�{���Z�Æ�¿�M���c�Z�^�i�Y�����½�Z�À�q���Á���Ä�¯���Ê�»�����c�Â�°�ˆ�»���Y�•���Ä�¸�X�ˆ�»���¾�Ë�Y���½�M�€�«���,�º�Ì�À�Ì�]

�Ã�{�•�Y�~�³���c�Z�Ÿ�Â�“�Â�»���¾�Ë�Y���•�Y���®�Ë���p�Ì�Å���Ã�•�Z�]�•�{���Á���d�‡�Y���Ã�{�Y�|�¿���¶�Ì�•�¨�e�������|�Ë�Z�]���‚�Ì�¿���Z�»���†�a

���¶�W�Z�ˆ�»�� �¾�Ë�Y�� �•�Y�� �®�Ë�� �p�Ì�Å�� �Ä�]�� �,�\�·�Z�˜�»�� �É�Z�¬�·�Y�� �Á�� �L�Z�v�Ë�Y�� �•�{�� �½�M�€�«�� �‰�Á�•�� �…�Z�‡�Y�� �€�]

�º�Ë�•�Y�{�€�b�¿�������������,�½�Z�¼�Å�����������������
  

  برآیندهاي اثباتی) ب
به سخن (=ناپذیر روش استحیائی  از جمله لوازم و برآیندهاي روشن و تفکیک

بسندگی قرآن در فهم و تفسیر خود و اتکاي مفسر بر قرآن در  ، خود)کشیدن نص
چه ناگفته پیداست که اگر بستر و دستمایه مفسر، الفاظ و انواع . کار تفسیر آن است

درباره قرآن باید از خود «شود که  هاي لفظی متن باشد، نتیجه این می گوناگون داده
  )1/6همان، (» .ن پرسیدقرآ

از همین رو، فضل االله ضرورت تفسیر قرآن به قرآن را مدلول آن دسته از آیات 
  گویند؛ داند که از عربی بودن قرآن سخن می شریفه می

�����c�Z�Ë�Í�Y�� �Ê�§���Ä�ˆ�¨�¿�� �¾�Ÿ�� �Ä�j�Ë�|�u�� �Ê�§�� �º�Ë�€�°�·�Y�� �½�M�€�¬�·�Y�� �©�Z�˜�À�f�‡�Y�� �Ê�Æ�Ë�|�^�·�Y�� �¾�»�� �½�Z�¯�� �Z�¼�=�]�•

�È�Ì�·�Z�f�·�Y���c�Z�Ë�Í�Y���Ê�§���®�·�}�Á���,�Ä�f�Ì�]�€�Ÿ���|�¯�R�e���Ê�f�·�Y���5�S�Z�F�¿���9�Ã�Z�À�7�·�3�‚�7�¿�3�O���0�Z�¿�M�7�€�4�«���Z�B�Ì�5�]�3�€�8�Ÿ���:�º�4�°�F�¸�8� �3�·���3�½�Â�4�¸�>�¬�:� �3�e����

���¦�‡�Â�Ë��������½�Â�9�¼�3�¸�:� �8�Ë�� �2�¹�:�Â�3�¬�>�·�� �Z�B�Ì�5�]�3�€�8�Ÿ�� �0�Z�¿�M�7�€�4�«�� �9�Ä�4�e�Z�Ë�M�� �:�d�3�¸�D�•�4�§�� �<�[�Z�f�>�¯�����d�¸�•�§������������0�Z�¿�M�7�€�4�«

�½�Â�4�¬�F�f�8�Ë�� �:�º�9�Æ�F�¸�8� �3�·�� �2�k�8�Â�>�Ÿ�� �É�>�}�� �3�€�:�Ì�3�£�� �Z�B�Ì�5�]�3�€�8�Ÿ�����€�»�•����������¾�Ì�>�»�3�P�7�·�Y�� �9�s�Á�G�€�·�Y�� �>�Ä�5�]�� �3�µ�3�‚�3�¿���Ö�¸�8�Ÿ�����7�¸�3�«���8�®�5�^

�¾�Ë�5�•�>�~�7�À�9�¼�7�·�Y���3�¾�>�»���3�½�Â�4�°�3�f�>�·���2�¾�Ì�5�^�9�»���E�Ê�5�]�3�€�8�Ÿ���2�½�Z�ˆ�>�¸�5�]�����L�Y�€� �‹����������������������������,�½�Z�¼�Å�����������

اي از کاربست اسلوب استیحاي اجتهادي در تفسیر قرآن از سوي علامه  نمونه
  :توان مشاهده کرد فضل االله را در موارد زیر می

گروه متقیان، کافران و ها به سه  در نخستین آیات سورة مبارکۀ بقره، انسان -1
هاي  از این میان، بیشترین آیات سوره به تبیین ویژگی. اند منافقان تقسیم شده

این در حالی است که گذشته از . رفتاري و روانی منافقان اختصاص یافته است
نزول یک سورة مستقل، در چندین سورة دیگر قرآن نیز از منافقان و جریان نفاق 

پژوهان درباره نفاق و  ب شده است که هر یک از قرآناین سب. سخن رفته است
تواند  زاویه دید مفسران در این موضوع می. منافقان به تفصیل و بسط بپردازند

. شاخصی براي شناخت نوع نگاه مفسر در روش و گرایش تفسیري وي باشد
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حث عنوان نمونه، مؤلف تفسیر المیزان به هنگام تفسیر آیات سوره مبارکۀ بقره، ب به
دهد و در آنجا به چند مطلب  در موضوع نفاق را به تفسیر سوره منافقان احاله می

گوید؛ نفاق در صدر اسلام، خطر و  درباره نفاق پرداخته و به تفصیل سخن می
از جمله . هاي منافقان در آن زمان براي اسلام و مسلمانان، زمان پیدایی نفاق فتنه

  :گوید درباره آخرین موضوع می
���Ö�”� �]���Ä�f�‹�Â�¿���|�¿�Y���d�¯�€�u���©�Z�¨�¿���•�Y���Á�|�]���{�•�Y�Á���½�|�‹���¹�Ô�‡�Y���Ä�]���Ä�À�Ë�|�»���•�Á�€�‹���Á���Z�e��

�Ö�°�Ë�{�‚�¿���c�Z�§�Á���µ�Â�‡�•���Y�|�y���Ä�»�Y�{�Y���d�‹�Y�{���������,���¾�°�Ì�·�Á���€�]�|�e���Á���Ö�§�Z�°�‹�Â�»���Ö�i�{�Y�Â�u��

�Ä�¯���•�{���½�Z�»�•���µ�Â�‡�•���Y�|�y���w�•���{�Y�{���Á���Ä�À�f�§���Õ�Z�Å���|� �]���•�Y���d�¸�u�•���½�M���[�Z�À�m���,�Á���•�{��

�€�œ�¿���¾�f�§�€�³���d� �Ì�^�—���•�Z�¼�f�m�Y���µ�Z� �§���½�M���,�•�Á�•���¥�Ô�y�€�]���¾�Ë�Y���Ã�Z�³�|�Ë�{���º�°�u���Ö�»���|�À�¯������

�����,�Ê�Ë�Z�^�—�Z�^�—�������������  
شمارد و  می کننده قانع علامه براي اثبات نادرستی این دیدگاه، آن را فاقد دلیل

 رسول پـیروان میان در منافقین نفاق کند دلالت کهبر آن است که هیچ دلیلی 
 نکرده رخنه ،بودند آورده ایمان هجرت از قبل کهایی آنهدر میان  حتى��خدا

 أمنش از یک سو که است این ،طرح دارد نامکا که یدلیل تنها .وجود ندارد د،وب
 مسلمانان و پـیامبر از سوي دیگر،. طمع و باطن اظهار از ترس :دو چیز است نفاق

 و دخل و کلمه نفوذ، قوت بودند، نکرده هجرت هنوز و هبود مکهّ در که زمان آن تا
متاعی نداشتند تا نیز مکنت و  و بترسد آنان از کسى که نداشتند ی در اوضاعتصرف

 اظهار آنان میل مطابق ظاهر در منظور این به و داشته آنان از ىچیز طمع منافقان،
 حت سلطهت روز آن در ، خودمسلمانان هچ بدارند، پنهان را خود کفر وه درک ایمان

 براى اى انگیزه هیچ فضایی چنین در پس. بودند قریش سران مشرك زیردست و
  )انهم( .شود نمى تصور نفاق

 دو این نیرومندان و بزرگان و خزرج و اوس که مدینه  به هجرت ازاما پس 
 و مال و جان چونهمگردیده و از آن حضرت ��خدا رسول پشتیبان قبیله

 که، زمینه نفاق فراهم آمد و آن شمار اندك از کسانی کردند مى دفاع خود خانواده
دست  از اینکه براى اشتند،ند رآشکا مخالفتبودند و توان  باقى خود شرك به هنوز

 کافر باطن در که حالى در .کردند مى اسلام اظهار دروغ به ،بمانند ایمن مسلمانان
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 .بردند مى کار به نیرنگ و دسیسه اسلام علیه ،یافتند مى فرصت وقت هر و بودند،
  )289/همان، (

نفاق،  آوري به کند، زیرا براي روي لکن این دلیل، ادعاي پیش گفته را اثبات نمی
توان سراغ گرفت، چه  افزون بر ترس و طمع مالی، هدف و عامل دیگري نیز می

 هر دور و روند مى دعوتى هر دنبال بشرى مجتمعات در کهی نامنافق از بسیارى«
تا به حکومت و  گذرانند مى خطر با را عمرى ... گیرند، مى را صدایى و ناحق

چنین عاملی براي . بـگـیرند دست در را جامعه نظام قدرت دست بیابند و اداره
 ��خدا رسولویژه آنکه  نفاق پیشگی در صدر اسلام نیز وجود داشته است، به

 بیاورید، ایمان اسلام دعوت و خدا به اگر که بود فرموده دعوت ناوا همان از هم
 سان عقلانی و خردپذیر است که بگوییم بدین .شد خواهید زمین سلاطین و ملوك
 اظهار دروغ به، شده مسلمان منظور همین به هجرت از قبل انمسلمان از بعضى
  .برسند است حکومت و ریاست همان که خود آرزوى به روزى تا باشند کرده اسلام
 شیطانى فاهدا بدون آغاز دراي از مسمانان  گفته شود پاره است ممکن نیز و

 سرانجام و نددافتا شک به دین حقانیت در ،مدهایىآ پیش اثر در اما شدند، مسلمان
 کذل« جمله از که چنان. نددرک پـنهان دیـگـران از را خود ارتداد لکنو ند،دش مرتد

�º�4�°�7�À�>�»���@�|�3�e�7�€�8�Ë���7�¾�8�»���Y�Â�4�À�8�»�M���3�¾�Ë�>�~�F�·�Y���Z�8�Æ�A�Ë�3�O���Z�8�Ë:�������آیه نظیر آیاتى لحن از و، »...وارُفَکَ مثُ وانُمآ مهنَّأَبِ

�:�Â�3�¬�5�]�� �9�Ä�F�¸�·�Y�� �Ê�>�e�7�P�8�Ë�� �8�¥�:�Â�8�ˆ�3�§�� �>�Ä�>�À�Ë�>�{�� �7�¾�8�Ÿ�¹��)استفاده نفاقى و ارتداد چنین امکان نیز) 54/مائده 
  ».. ..شود مى

 آوردند، ایمانمکه  فتح روز در که مکهّ مشرکین ازافزون بر این همه، آن دسته 
 همه اینکه با داشت؟ خالصشان و صادق ایمان به اطمینانى است ممکن چگونه
 کفار که دانند مى اند، دهدا قرار دقت مورد را دعوت آخر هاى سال حوادث که کسانى

 ایمان پیامبر به نبودند حاضر هرگز ،قریش سران مخصوصاً ،نآ اطراف و مکه
 از و انبوه لشکر آن خاطر به ،آوردند در زمان فتح مکه ایمان اگر این گروه .بیاورند

 بگوییم است ممکن چگونهراستی  به .بود سرشان بالاى بر کشیده شمشیرهاى ترس
کنده از رعب و ترس که سراسر مکه و قلب سران شرك و کفر را ان فضاي آچن در

 اخلاص داراى نفوسشان و تابید مشرکان هاي دل در ایمان نور پر کرده بود، یکباره
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 در نفاق اى ذره و آوردند ایمان رغبت شوق و با و دل صمیم از و گـشت یقین و
  )همان(» ؟!نیافت راه هایشان دل

پندارد نفاق تا زمان رحلت  پرداخته است که میعلامه سپس به نقد دیدگاهی 
  )همان. (رسول خدا ادامه داشت و از آن پس نفاقی وجود ندارد

سان که رویکرد تفسیر قرآن به قرآن را  در این فراز از تفسیر المیزان، همان
دینی و  اي از شبهات درون توان دید، عنایت به طرح و پاسخگویی به پاره می

  .ز آشکار استتاریخی ـ کلامی نی
فضل االله با پدیده نفاق و تفسیر آیات قرآنی مربوط  اما اسلوب تعامل و مواجهه

این تفاوت . هاي امروزین است ها وپرسش با منافقان، کاملاً عصري و ناظر به چالش
توان دید و به تفاوت نوع نگرش و شیوه تفسیري او  را در تفسیر این آیه شریفه می

  .قف شدبا علامه طباطبایی وا
���Õ�|�9�Æ�7�·�Z�5�]���3�È�3�·�Ô�F�”�·�Y���Y�9�Á�3�€�3�f�7�‹�Y���3�¾�Ë�>�~�F�·�Y���8�®�>�X�·�Á�4�O�����¾�Ë�>�|�3�f�:�Æ�9�»���Y�Â�4�¿�Z�¯���Z�»���8�Á���:�º�9�Æ�4�e�8�•�Z�n�>�e���:�d�8�v�5�]�8�•���Z�¼�3�§�����Ã�€�¬�]�����������

تجارت آنها سودى ) این(اند و  فروخته» گمراهى«را به » هدایت«کسانى هستند که  )منافقان( آنان«
  ».اند نداده و هدایت نیافته

 :آورد تفسیر این آیه میاالله در آغاز   فضل
���Ã�{�Y�{���,�c�Z�Ë�M���¾�Ë�Y���Ã�•�Z�‹�Y���½�Â�r�¼�Å���Á���½�Z�¬�§�Z�À�»���µ�Z�¼�Ÿ�Y���d� �Ì�^�—���¾�Ì�Ì�^�e���É�Y�€�]���Ê�¿�Z�Ë�Z�a���É�Z�Å�����É�Y

�½�Z�ˆ�¿�Y���Ä�]���Ê�a���Á���•�Z�i�M���{�€�¯�{�Z�Ë���Ã�Y�•���•�Y���Á���Ä�¸�Ì�‡�Á���¾�Ë�|�]���Z�e���d�‡�Z�Å�����{�€�°�¸�¼�Ÿ���d�‹�•���É�Z�Å�|�»�M

�½�Z�ˆ�¿�Y���,�½�Z�¬�§�Z�À�»���–�y���Á���½�Z�¬�§�Z�À�»���•�Y���Y�•���Z�Å�������-�|�À�¯���•�Á�{���Ê�³�|�¿�•���€�Ì�ˆ�»���•�{���Ä�¿�Z�¬�§�Z�À�»���Ê�Œ�»

���Ä�¯���Ê�¿�Z�¬�§�Z�À�»���•�Y���É�{�Z�Æ�À�Œ�Ì�a���d�Ë�Y�|�Å���Ä�]���d�^�ˆ�¿���Y�•���½�M���€�]���•�Y�€�•�Y���Á���d�¯�€�u���Á���Ê�Å�Y�€�¼�³

�€�^�»�Z�Ì�a�� �\�¿�Z�m���ª�u�� �Á�� �[�Z�Ë�€�Ì�y�� �¶�¬�Ÿ�� �Ä�¯�� �Ê�f�Ë�Y�|�Å�� �-�|�¿�{�€�¯�� �[�Z�z�f�¿�Y�����,�Ê�¿�Z�ˆ�¿�Y�� �{�Z�Æ�¿

�Ê�»�•�{���Y�•���½�M���d�Ì�¿�Z�¬�u���Á���Ê�f�‡�•�{���|�]�Z�Ë�����������,�×�Y���¶�”�§�������������  
  :افزاید می» ها ، معیاري در تمامی اعمال انسان»شراء«مفهوم «سپس تحت عنوان 

���½�Z�À�q���Ê�»�� �Ä�¯�����Ä�¯�� �É�•�Z�¯�� �€�Å�� �É�Y�€�]�� �,�Š�Ë�Â�y�� �c�Z�Ë�M�� �€�´�Ë�{�� �Á�� �Ä�Ë�M�� �¾�Ë�Y�� �•�{�� �½�M�€�«�� �,�º�Ì�À�Ì�]

�½�Z�ˆ�¿�Y���Ê�»���¹�Z�n�¿�Y���Ê�³�|�¿�•���•�{���Z�Å�����Ã�ƒ�Y�Á���,�µ�Z�¼�Ÿ�Y���½�M���•�Z�i�M���Á���l�Ë�Z�f�¿���…�Z�‡�Y���€�]���,�|�À�Å�{���L�Y�€�‹����

�����‰�Á�€�§���Á���|�Ë�€�y�����Ä�]���Y�•���Ê�»���•�Z�¯�����,�Ê�³�|�¿�•���•�{���½�Z�ˆ�¿�Y���É�Z�Å�•�Z�¯���Ê�»�Z�¼�e���Ä�n�Ì�f�¿���•�{���Á���{�€�]

�{�Â�‡���•�Y���É�Á�€�Ì�a���Á���ž�]�Z�e���Ä�¯���d�‡�Y���|�f�‡�Á�{�Y�{���Ê�Ÿ�Â�¿�����¶�¼�Ÿ���€�Å���•�Z�y���Z�Ë���Á���¹�Z�Ÿ���½�Z�Ë�•���Á
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�d�‡�Y�� ���Ê�»�� �¹�Z�n�¿�Y�� �½�Z�ˆ�¿�Y�� �Ä�¯�� �É�•�Z�¯�� �€�Å�� �€�]�Y�€�]�� �•�{�� �\�Ì�e�€�e�� �¾�Ë�|�]�����Ä�¯�� �Ê�À�z�‡�� �Z�Ë�� �Á�� �|�Å�{

�Ê�»�� �•�Y�€�]�Y���{�•�Y�{�� �{�Â�m�Á�� �Ê�·�|�]�� �Á�� �‘�Â�Ÿ�� �,�{�•�Y�{�� �����,�Z�Å�•�Z�¯�� �•�Y�� �Ê�y�€�]�� �¹�Z�n�¿�Y�� �Z�]�� �½�Z�ˆ�¿�Y�� �Ã�Z�³

�Ê�»�� �Y�•�� �Š�Ë�Â�y�� �Á�� �Ê�³�|�¿�•�� �,�½�Z�m�����É�Y�•�Y�{�� �½�Z�ˆ�¿�Y�� �¶�¼�Ÿ�� �Ä�¯�� �d�‡�Y�� �Ê�»�Z�´�À�Å�� �½�M�� �Á�� �{�€�y

�Ê�a���M�•�{���d�^�j�»���Á���Ê�]�Z�n�Ë�Y���É�Z�Å�|�»�����|�‹�Z�]���Ã�|�À�Ë�M���Á���Ê�³�|�¿�•���Ä�•�€�Ÿ�����Á���É�{�Z�»���|� �9�]���•�{���Ä�q

�É�Â�À� �»���Z�Ë�����½�Á�|�]���•�Z�f�§�•���€�Å�Z�›���Ä�]���Ä�¯���/���µ�Z�»���Á���½�Z�m���½�{�€�¯���Ê�¿�Z�]�€�«���•�Â�“�Â�»���•�{���Ê�f�u���,

�Ê�»�� �Ä�f�‹�Z�´�¿�Y�� �‘�Â�Ÿ�� �Á�� �‰�Y�{�Z�a�����‰�Y�{�Z�a�� �Z�»�Y�� �,�d�‡�Y�� �•�Z�¯�� �•�{�� �Ê�“�Â�Ÿ�� �Á�� �‰�Y�{�Z�a�� �,�/�{�Â�‹

�¹�Â�¼�Ÿ���É�Y�€�]���Ê�•�z�‹���‰�Y�{�Z�a���Á���½�Z�À�»�R�»���É�Y�€�]���É�Á�€�y�Y�����������½�Z�¼�Å��  
رآنی هستند که به نظر فضل االله فضاي پیش گفته اي از آیات ق آیات زیر نمونه

 :کند را ترسیم و ایحاء می
���Õ�€�3�f�7�‹�Y���8�Ä�F�¸�·�Y���F�½�5�S�������3�½�Â�4�¸�4�f�7�¬�8�Ì�3�§���>�Ä�F�¸�·�Y���5�¶�Ì�5�^�8�‡���Ê�>�§���3�½�Â�4�¸�>�e�Z�¬�9�Ë���3�È�F�À�8�n�7�·�Y���9�º�9�Æ�3�·���F�½�3�P�5�]���:�º�9�Æ�3�·�Y�Â�:�»�3�O���8�Á���:�º�9�Æ�8�ˆ�4�¨�7�¿�3�O���3�¾�Ì�>�À�>�»�7�R�9�¼�7�·�Y���3�¾�>�»

�Ê�>�§���Z�H�¬�8�u���>�Ä�:�Ì�3�¸�8�Ÿ���0�Y�|�:�Ÿ�8�Á���3�½�Â�4�¸�3�f�7�¬�9�Ë���8�Á���Ö�§�:�Á�3�O���7�¾�8�»���8�Á���5�½�M�7�€�4�¬�7�·�Y���8�Á���5�¶�Ì�5�n�7�¿�5�T�7�·�Y���8�Á���5�Ç�Y�•�:�Â�F�f�·�Y�������Y�Á�4�€�>�Œ�:�^�3�f�:�‡�Z�3�§���>�Ä�F�¸�·�Y���3�¾�>�»���>�Ã�>�|�:�Æ�8� �5�]

�º�Ì�>�œ�8� �7�·�Y���9�•�:�Â�3�¨�7�·�Y���8�Â�9�Å���8�®�>�·�}���8�Á���>�Ä�5�]���:�º�4�f�:� �8�Ë�Z�]���É�>�~�F�·�Y���9�º�4�°�>� �:�Ì�8�^�5�]�����]�Â�e�Ä�������������

���F�¸�·�Y���8�Á���>�Ä�F�¸�·�Y���>�c�Z�“�7�€�8�»���8�L�Z�¤�>�f�:�]�Y���9�Ä�8�ˆ�7�¨�3�¿���É�5�€�7�Œ�8�Ë���7�¾�8�»���5�…�Z�F�À�·�Y���3�¾�>�»���8�Á�{�Z�^�>� �7�·�Z�5�]���<�¥�4�Q�8�•���9�Ä�����€�¬�]�Ã�������������

���Ö�¸�8�Ÿ���:�º�4�°�G�·�9�{�3�O���7�¶�8�Å���Y�Â�4�À�8�»�M���3�¾�Ë�>�~�F�·�Y���Z�8�Æ�A�Ë�3�O���Z�Ë�����º�Ì�>�·�3�O���2�[�Y�~�8�Ÿ���7�¾�>�»���:�º�4�°�Ì�5�n�7�À�4�e���2�Ç�8�•�Z�n�>�e�����8�Á���>�Ä�>�·�Â�9�‡�8�•���8�Á���>�Ä�F�¸�·�Z�5�]���3�½�Â�4�À�>�»�7�R�4�e

�4�¯���7�½�5�S���:�º�4�°�3�·���1�€�:�Ì�3�y���:�º�4�°�>�·�}���:�º�4�°�>�ˆ�4�¨�7�¿�3�O���8�Á���:�º�4�°�>�·�Y�Â�:�»�3�P�5�]���>�Ä�F�¸�·�Y���5�¶�Ì�5�^�8�‡���Ê�>�§���3�½�Á�9�|�>�Å�Z�n�4�e�½�Â�9�¼�3�¸�:� �3�e���:�º�4�f�7�À�����¦�•�����������������

  :رسد که فضل االله با الهام از این آیات، بدین رهیافت کلی می
���d�u�Z�‡���Ê�»�Z�¼�e���•�{���Ê�³�|�¿�•���½�Y�|�Ì�»���Á���Z�Å�����½�Z�˜�Ì�‹���Z�Ë���Á���Y�|�y���Z�]���‰�Á�€�§���Á���|�Ë�€�y���Ä�»�Z�¿�€�]���,�Z�Å

�d�‡�Y�����Ê�¼�¿���Y�•���É�‚�Ì�q���½�Z�ˆ�¿�Y���†�a���Ê�»���½�M���€�]�Y�€�]���•�{���É�‚�Ì�q���Ä�°�¿�M���€�´�»���,�|�Å�{�����•�{���Á���|�¿�Z�f�‡

�Ê�»���{�Â�‡���Z�Ë���|�f�‡�Á�{�Y�{���¾�Ë�Y���À�À�¯���Á���,�®�Ì�¿���c�•�Z�n�e���¾�Ë�Y���l�Ë�Z�f�¿���Ä�¯���d�‡�Y���Ê�»�Z�´�À�Å���½�M���Á���,�|

�Ê�»���½�Z�Ë�•���Ä�]���c�•�Z�n�e���Ã�Z�³���Á���,�|�‹�Z�]���Ã�|�À�‹�Á�€�§���Á���•�Y�|�Ë�€�y���{�Â�‡���Ä�]�����Ê�f�«�Á���½�M���Á���,�|�»�Z�n�¿�Y

�d�‡�Y���Ä�¯���•�Z�i�M���®�Ì�¿���Ä�f�‹�Y�|�¿���Á���Ä�]���d�v�¸�•�»���Ã�|�À�‹�Á�€�§���Á���•�Y�|�Ë�€�y���|�‹�Z�^�¿���������,�½�Z�¼�Å���������  
گري الهی  بست چنین رهیافتی، به تمامی کسانی که در خط دعوت ایشان بر پاي

  :کند که قرار دارند، سفارش می
���Ä�Œ�Ë�|�¿�Y���-�|�¿�•�Á�M���º�Å�Y�€�§���Ê�¿�M�€�«���Ä�Œ�Ë�|�¿�Y���¾�Ë�Y���‰�€�Ë�~�a���É�Y�€�]���Y�•���¹�{�€�»���Ê�À�Å�}���É�Z�”�§�����É�Y

�Ê�»���Ä�¯���½�Z�ˆ�¿�Y���|�Å�Y�Â�y���d�‡�{���/�€�e�Ó�Z�]���Á���€�e�|�Ë�|�‹���Ä�¿���€�³�Y���/�Y�•���É�Á�€�y�Y���½�Z�Ë�•���Á���{�Â�‡���,�Z�Å�����º�¯

�|�À�À�¯���…�Z�ˆ�u�Y���É�Â�Ì�¿�{���½�Z�Ë�•���Á���{�Â�‡���Ä�¿�Z�¼�Ì�a���Ä�]�������½�Z�Ì�»���•�Y���‰�Á�•���¾�Ë�Y���d�¨�³���½�Y�Â�f�]���|�Ë�Z�‹
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�‰�Á�•�� �€�Ë�Z�‡���� �,�Z�Å���µ�Z�¼�Ÿ�Y�� �Á�� �Z�Å�•�Z�¯�� �•�Y�� �½�M�€�«�� �¥�|�Å�� �Z�]�� �Y�•�� �|�¿�Â�Ì�a�� �Á�� �•�Z�^�e�•�Y�� �¾�Ë�€�f�Œ�Ì�]

�½�Z�ˆ�¿�Y���Ä�¯���Z�À� �»���¾�Ë�Y���Ä�]���-�{�•�Y�{���Z�Å���½�M�€�«���Ê�»���|�Å�Y�Â�y���½�Z�»�{�€�»���•�{���Ê�»�Z�¼�e���•�Â�»�Y���Á���d�u�Z�‡�����É�Z�Å

���€�Ì�i�P�e���d�v�e���Z�Ì�¿�{���•�{���½�Z�¿�M���µ�Z�¼�Ÿ�Y���Á���•�Z�f�§�•���Z�e���|�À�À�¯���Ê�³�|�¿�•���c�€�y�M���É�Z�”�§���•�{���É�Â�Ì�¿�{

�|�‹�Z�]���µ�Z� �f�»���É�Y�|�y���½�Z�f�‡�M���Á���[�€�«���•�{���¾�f�ˆ�Ë�•���Ä�Ì�u�Á�•���Á���d�Ì�À�Å�}���������Å�,�½�Z�¼���������  
او براي آنکه این باور را براي تمامی کسانی که در مسیر دعوت الی االله هستند، 

آورد که در هنگام  گري خود قرآن را شاهد می تثبیت و مستند سازد، اسلوب دعوت
دعوت کافران و مشرکان، چگونه از خسارت و زیان آنان در صورت اعراض از 

�������8�Áحق و گرایش به باطل سخن گفته است؛  �:�º�9�Æ�8�ˆ�4�¨�7�¿�3�O�� �Y�Á�4�€�>�ˆ�3�y�� �3�¾�Ë�>�~�F�·�Y�� �3�¾�Ë�5�€�>�‡�Z�z�7�·�Y�� �F�½�5�S�� �7�¶�4�«

�4�¾�Ì�5�^�9�¼�7�·�Y�� �4�½�Y�€�:�ˆ�4�z�7�·�Y�� �8�Â�9�Å�� �8�®�>�·�}�� �Ó�3�O�� �5�È�8�»�Z�Ì�>�¬�7�·�Y�� �8�¹�:�Â�8�Ë�� �:�º�5�Æ�Ì�>�¸�:�Å�3�O�������€�»�•��������� �-�����3�½�Â�4�¬�>�¨�7�À�9�Ë�� �Y�Á�4�€�3�¨�3�¯�� �3�¾�Ë�>�~�F�·�Y�� �F�½�5�S

���4�½�Â�4�°�3�e���@�º�4�i���Z�Æ�3�¿�Â�4�¬�>�¨�7�À�9�Ì�8�ˆ�3�§���>�Ä�F�¸�·�Y���5�¶�Ì�5�^�8�‡���7�¾�8�Ÿ���Y�Á�A�|�9�•�8�Ì�>�·���:�º�9�Æ�3�·�Y�Â�:�»�3�O�Ö�·�5�S���Y�Á�4�€�3�¨�3�¯���3�¾�Ë�>�~�F�·�Y���8�Á���3�½�Â�9�^�3�¸�7�¤�9�Ë���@�º�4�i���0�Ç�3�€�:�ˆ�8�u���:�º�5�Æ�:�Ì�3�¸�8�Ÿ����

�½�Á�4�€�3�Œ�:�v�9�Ë���8�º�F�À�8�Æ�8�m���Ö�¸�8�Ÿ���9�Ä�3�”�:� �8�]���3�h�Ì�5�^�3�z�7�·�Y���3�¶�8� �:�n�8�Ë���8�Á���5�\�D�Ì�F�˜�·�Y���3�¾�>�»���3�h�Ì�5�^�3�z�7�·�Y���9�Ä�F�¸�·�Y���3�‚�Ì�>�¼�8�Ì�>�·�������0�Z� �Ì�>�¼�8�m���9�Ä�8�¼�4�¯�7�€�8�Ì�3�§���2�’�:� �8�]

�3�½�Á�4�€�>�‡�Z�z�7�·�Y���9�º�9�Å���8�®�>�X�·�Á�4�O���8�º�F�À�8�Æ�8�m���Ê�>�§���9�Ä�3�¸�8� �:�n�8�Ì�3�§�����¿�Y�µ�Z�¨�������������������

اي که فوز و رستگاري در آخرت را همچون عوض و  سان به آیات شریفه همین
ها، مقیاس رستگاري انسان معرفی کرده  بدلی در برابر اعمال نیک و صالح انسان

�����5�È�8�»�Z�Ì�>�¬�7�·�Yجوید؛  است، استناد می �8�¹�:�Â�8�Ë�� �:�º�4�¯�8�•�Â�9�m�4�O�� �3�½�:�Â�F�§�8�Â�4�e�� �Z�¼�F�¿�5�S�� �8�Á�� �>�c�:�Â�8�¼�7�·�Y�� �4�È�3�¬�>�W�Y�}�� �2�†�7�¨�3�¿�� �G�¶�4�¯�����7�¾�8�¼�3�§

�•�Á�4�€�4�¤�7�·�Y���9�•�Z�f�8�»���Z�F�·�5�S���Z�Ì�7�¿�A�|�·�Y���4�Ç�Z�Ì�8�v�7�·�Y���Z�8�»���8�Á���8�•�Z�§���:�|�3�¬�3�§���3�È�F�À�8�n�7�·�Y���3�¶�>�y�:�{�4�O���8�Á���5�•�Z�F�À�·�Y���5�¾�8�Ÿ���8�s�5�‚�:�u�9�•�����½�Y�€�¼�Ÿ���µ�M������������-

���D�Ì�3�—���3�¾�>�¯�Z�ˆ�8�»���8�Á���Z�Æ�Ì�>�§���3�¾�Ë�>�|�>�·�Z�y���9�•�Z�Æ�7�¿�3�P�7�·�Y���Z�8�Æ�>�f�:�v�3�e���7�¾�>�»���É�5�€�:�n�3�e���?�c�Z�F�À�8�m���>�c�Z�À�>�»�7�R�9�¼�7�·�Y���8�Á���3�¾�Ì�>�À�>�»�7�R�9�¼�7�·�Y���9�Ä�F�¸�·�Y���8�|�8�Ÿ�8�Á���0�È�8�^

�9�º�Ì�>�œ�8� �7�·�Y���9�•�:�Â�3�¨�7�·�Y���8�Â�9�Å���8�®�>�·�}���4�€�8�^�7�¯�3�O���>�Ä�F�¸�·�Y���3�¾�>�»���1�½�Y�Â�7�“�5�•���8�Á���2�½�:�|�8�Ÿ���>�c�Z�F�À�8�m���Ê�>�§�����Ä�]�Â�e�  .)158/، همان( ������
که پیداست، فضل االله با اجتهاد و تلاش و نگاه سیستمی به آیات قرآن در  چنان

و هاي مختلف، موضوع زنده و داراي پیوست و ارتباط تنگاتنگ با زندگی  سوره
کشد و همین، راز نگره متفاوت فضل االله و علامه  ها را برمی حیات امروزین انسان
رود، بدین معنا که هر یک از دو نفر در فهم کلام الهی، روش  طباطبایی به شمار می

نگر و در جدال با عینیت  مدار، میدانی فضل االله واقع قرآن دارد، اما تفسیر قرآن به
هاي  نشیند، پرسش گاه که بر آستانه قرآن می ن سبب، آناز ای. زندگی اجتماعی است

اجتماعی و برگرفته از عرصه حیات جوامع انسانی و اسلامی را بر قرآن عرضه 
این در . یابی کاربردي و اجرایی از دل نصوص قرآنی است دارد و در پی پاسخ می
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هاي  رسشپژوهان و از جمله علامه طباطبایی، بیشترین پ حالی است که دیگر قرآن
کشند و به آیات مرتبط با آن موضوع در  خویش را از درون اندیشه اسلامی برمی

از متن مفاهیم نصوص قرآن  ها  و نیز در مواردي این پرسش. دارند قرآن عرضه می
  .شود برگرفته و با سایر آیات مربوط به آن موضوع ارزیابی و سنجش می

من «تفسیر حیائی و اجتماعی هاي دیگر رهیافت به شاخصه است از نمونه -2
من وحی «هاي متفاوت تفسیري المیزان و  و نیز شناخت بیشتر نگاه »وحی القرآن

که در آیۀ نخست سورة مبارکۀ مائده » عهد«توان به تفسیر معنا و مفهوم  ، می»القرآن
���F�¸�>�u�4�O���>�{�Â�4�¬�9� �7�·�Z�5�]���Y�Â�4�§�:�Á�3�O���Y�Â�4�À�8�»�M���3�¾�Ë�>�~�F�·�Y���Z�8�Æ�A�Ë�3�O���Z�Ë���Z�»���F�Ó�5�S���5�¹�Z� �7�¿�3�P�7�·�Y���4�È�8�¼�Ì�5�Æ�8�]���:�º�4�°�3�·���:�dآمده است، اشاره کرد؛ 

�Ö�¸�7�f�9�Ë�����9�|�Ë�5�€�9�Ë���Z�»���9�º�4�°�:�v�8�Ë���8�Ä�F�¸�·�Y���F�½�5�S���<�¹�4�€�9�u���:�º�4�f�7�¿�3�O���8�Á���>�|�:�Ì�@�•�·�Y���Ê�J�¸�>�v�9�»���3�€�:�Ì�3�£���:�º�4�°�:�Ì�3�¸�8�Ÿ�����Ã�|�W�Z�»������� 

شناسی این  فضل االله بر پایه روش و اسلوب تفسیري خویش، در آغاز به واژه
هاي تفسیري  ایی که مبناي تحلیل و استفادهه از میان واژه. آیه شریفه پرداخته است

دهد و سپس بر  طور مبسوط، آن را توضیح می است که به» عهد«او قرار گرفته، واژه 
پایه شمول و گستره معنایی آن، به تفسیر آیه مورد نظر و با استمداد و ایحاء از 

ظر علامه را رو، ما تنها معناي این واژه از من ازاین. پردازد سایر آیات متناظر می
 :پردازیم آوریم و سپس به مباحث تفسیري او می می

���Ä�]�� �/�� �|�¬�Ÿ�� �ž�¼�m�� �,�{�Â�¬�Ÿ���½�Z�¼�Ì�a�� �¾�Ë�€�e�•�Y�Â�f�‡�Y�� �/�� �Ä�f�§�Z�Ë�� �{�Z�¬� �¿�Y�� �½�Z�¼�Ì�a�� �É�Z�À� �»���d�‡�Z�Å�� �����©�€�§

���Ä�f�¨�Æ�¿���€�f�Œ�Ì�]���É�•�Y�Â�f�‡�Y���Á���¹�Z�°�v�f�‡�Y���Ã�€�³���,�|�¬�Ÿ���¹�Â�Æ�¨�»���•�{���Ä�¯���d�‡�Y���½�M���|�Æ�Ÿ���Á���|�¬�Ÿ���¾�Ì�]

�d�‡�Y�� ���Ê�¼�¿�� �|�¬� �À�»���€�¨�¿�� �Á�{�� �¾�Ì�]�� �‚�m�� �,�|�¬�Ÿ�� �‚�Ì�¿�� �Á���¿�M�� �µ�Z�u�� �,�{�{�€�³���É�Â�‡�� �•�Y�� �Ã�Z�³�� �,�|�Æ�Ÿ�� �Ä�°

�Ê�»���¹�Z�n�¿�Y���€�¨�¿���®�Ë���{�Â�‹�������|�Æ�Ÿ���,�Z�Å�|�¬�Ÿ���•�Y���Ê�y�€�]���Z�»�Y���,�d�ˆ�Å���‚�Ì�¿���|�¬�Ÿ���É�|�Æ�Ÿ���€�Å���†�a

�d�ˆ�Ì�¿�����Ã�€�³���,�|�¬�Ÿ���É�Z�À� �»���¶�•�Y���d�‡�Y���€�´�Ë�{���É�‚�Ì�q���Ä�]���É�‚�Ì�q���½�{�•�������•�{���|�¬�Ÿ���•�Y���{�Y�€�»���Á

���•�Z�Ì�f�y�Y���É�Á�•���•�Y���,�¶�«�Z�Ÿ���Á���¢�·�Z�]���Ž�z�‹���Á�{���½�Z�Ì�»���Ä�¯���d�‡�Y���É�{�Y�{�•�Y�€�«���•�Â�¿���€�Å���,�Ä�Ë�M���¾�Ë�Y

�€�Å���•�{���-�{�Â�‹���¹�Z�n�¿�Y���€�—�Z�y���d�Ë�Z�“�•���Á�����Ê�·�Ô�u���Ä�°�À�Ë�Y���Ä�]���•�Á�€�Œ�»���,�|�‹�Z�]���Ä�¯���Ê�Ÿ�Â�“�Â�»

�{�•�Z�ˆ�¿���µ�Ô�u���Y�•���Ê�»�Y�€�u���Z�Ë���Á���¹�Y�€�u���Y�•�������������½�Z�¼�Å���,�������������

شناختی، فضل االله به تبیین و تفسیر آیه پرداخته و از  پس از این بحث معنا
هاي آیه  حکمت آغاز سوره با نام مؤمنان، و یادکرد عهد و پیمان در نخستین فرمان

  سخن گفته است؛
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���� �¾�z�‡�� �É�Á�•���•�Z�¼�‹�� �€�]�� �¶�¼�f�Œ�»�� �Ç�•�Â�‡�� �¾�Ë�Y�� �Y�€�Ë�•�� �,�d�‡�Y�� �½�Z�À�»�R�»�� �Z�]�� �Ä�¨�Ë�€�‹�� �Ã�•�Â�‡�� �•�{

���Ê�¿�Z�¼�Ë�Y���-�d�‡�Y���½�Z�¼�Ë�Y���¹�‚�¸�f�ˆ�»���Z�Æ�¿�M���¹�Z�n�¿�Y���Ä�¯���d�‡�Y���Ê�À�Ë�{���c�Z� �Ë�€�Œ�e�Á���¹�Z�°�u�Y���•�Y���Ê�¿�Á�‚�§�Y

���¾�Ë�€�¼�e�� �Á�� �d�¯�€�u�� �,�¶�¼�Ÿ�� �•�€�»�� �Ä�]�� �Z�a�� �Á�� �{�•�~�´�]�� �¥�€�•�� �É�€�°�§�� �¹�Y�‚�f�·�Y�� �•�€�»�� �•�Y�� �Ä�¯

�{�•�Y�~�´�]���•�Z�f�§�•���Ä�•�€�Ÿ���•�{���Ê�À�Ë�{���É�Z�Å�•�Á�Z�]�������������½�Z�¼�Å������

رتباط میان ایمان به خداوند و اصل وفاداري به علامه سپس در بیان ا
 :دافزای هایی که با دیگران و در تعامل با افراد جامعه نیازمند بدان است، می قرارداد

���½�Z�¼�Ì�a���Ä�]���½�Z�À�»�R�»���½�{�€�¯�Z�§�Á���•�Â�f�‡�{���,�½�Z�À�»�R�»���Ä�]���Ã�•�Â�‡���[�Z�˜�y���¾�Ì�·�Á�Y�����Ä�°�À�Ë�Y���Á���,�d�‡�Z�Å

�½�Z�¼�Ì�a���Á���Z�Å�{�Y�{�•�Y�€�«���d�Ì�·�Â�X�ˆ�»���|�Ë�Z�]���Ê�À�»�R�»���€�Å�����Y�•���Š�Ë�Â�y���Ê�»�Y�‚�·�Y���É�Z�Å�{�€�Ì�´�]���‰�Á�{���€�]����

���Á���d�Ë�Z�Ÿ�•���¶�•�Y���€�]���Y�•���{�Â�y���¹�Y�‚�f�·�Y���,�Ê�Ÿ�Z�¼�f�m�Y���Á���É�{�€�§���Ê�³�|�¿�•���•�{���¾�»�R�»���½�Z�ˆ�¿�Y���,�Ä�q

�½�Z�¼�Ì�a���š�¨�u���Ê�»���½�Y�€�´�Ë�{���Z�]���Ä�¯���Ê�Ë�Z�Å�{�Y�{�•�Y�€�«���Ä�]���¹�Y�€�f�u�Y���Á���Z�Å�����Á���½�Z�¼�Ë�Y���•�~�´�Å�•���•�Y���/���{�|�À�]

�d�‡�Y���Ä�f�§�€�Ë�~�a���/���½�M���–�y���•�{���d�¯�€�u�����½�Z�¼�Ì�a���Ä�]���É�Z�§�Á���Ä�¯���d�‡�Y���½�M���Ã�€�´�¿���¾�Ë�Y���|�»�Z�Ì�a�����Z�Å

�a�€�‡���Á���Ê�Æ�·�Y���d�Ÿ�Z�—���ª�Ë�{�Z�•�»���•�Y�d�‡�Y���|�¿�Á�Y�|�y���d�Ì�•� �»���,�½�M���•�Y���Ê�r�Ì�������������½�Z�¼�Å�����������

ها در تعامل اجتماعی،  آوردهاي مثبت اصل وفاداري به قرارداد و پیمان ره
همچون امنیت روحی و روانی، اعتمادسازي، رخت بربستن خوف و ترس از 

هایی است که در نگره علامه فضل االله، جامعه  ترین ویژگی عرصه زندگی، از مهم
اما در تعیین مراد و مقصود از عهدي که . سازد سایر جوامع متمایز می اسلامی را از

آیه شریفه، وفاي به آن را از مؤمنان خواسته است، علامه چهار احتمال را از 
  :کند طبرسی در مجمع البیان نقل می

در . شد هاي حمایتی که در دوره جاهلی بین افراد و قبایل بسته می پیمان. یک
ها بعد از اسلام است،  یه شریفه، امضاي تداوم و اعتبار آن پیماناین صورت، مفاد آ

  .هر گاه به تعدي از حدود الهی نینجامد
هایی که خداوند از بندگان خویش مبنی بر ایمان و رعایت حلال و  پیمان. دو

  .حرام گرفته است
  .... بندند؛ مانند، نکاح، خرید و فروش و هایی که مردم با یکدیگر می پیمان. سه

هاي  کتاب گرفته است تا نسبت به بشارت هایی که خداوند از اهل پیمان. چهار
  )3/19طبرسی، . (وفادار بمانند ��تورات و انجیل در بعثت رسول خاتم
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نخست : کند پس از یادکرد این چهار احتمال، فضل االله دو پرسش را مطرح می
دیگر اینکه شکل اینکه آیا دلیلی براي تخصیص آیه شریفه وجود دارد یاخیر؟ 

هاي  ها و مصادیق آن در گذر زمان تغییر و تحول بسیار یافته است، آیا پیمان پیمان
جدید مشروعیت دینی دارند تا در عموم آیه شامل شوند و الزام دینی داشته باشند، 

هاي شناخته  یا اینکه در نگره دینی، تعهدات و عقود مالی و غیر مالی، جز در قالب
  ها واجب نیست؟ ت ندارد و التزام بدانشده آن مشروعی

هاي پیمان  پاسخ فضل االله به پرسش نخست آن است که تمامی اشکال و گونه
هاي ممکن و موجود را  او در آغاز، عهد و پیمان. گنجد می» عقد«در گستره معناي 

و با ) پیمان بندگی و طاعت(، با خدا ..)نذر، سوگند و(به پیمان انسان با خود 
کند و هر سه نوع  تقسیم می) هاي جدید و قدیم قراردادهاي اجتماعی گونه(دیگران 

 :داند و بر آن است که را داخل در حوزه معناي آیه شریفه می
�����È�·�Ó�{�� �Ö�”�f�¬�¼�]�� �Ä�·�� �Ä�m�Á�� �Ó�� �{�Â�¬� �·�Y�� �ž�Ì�¼�n�·�� �¶�»�Z�Œ�·�Y�� �È�Ë�Í�Y�� �¹�Â�¼� �·�� �Ž�Ì�•�z�f�·�Y�� �Y�~�Å�� �Á

�®�·�}���Ö�¸�Ÿ���¹�Ô�·�Z�]���¥�€� �¼�·�Y���ž�¼�n�·�Y���|�«���Y�~�·�����Ç�|�Ÿ�Z�¬�·�Y���¶�Ì�^�‡���Ö�¸�Ÿ���Ç�{�•�Y�Á���½�Â�°�e���Ê�f�6�·�Y���È�»�Z� �·�Y

�¬�Ÿ���¶�¯���¶�¼�Œ�e�|���������,�×�Y���¶�”�§�����������

�����Ä�]�� �Ä�¨�Ë�€�‹�� �Ä�Ë�M�� �Y�€�Ë�•�� �,�{�•�Y�|�¿�� �Ê�Æ�m�Á�� �Ä�f�¨�³�� �Š�Ì�a�� �{�•�Y�Â�»�� �Ä�]�� �Ä�¨�Ë�€�‹�� �Ä�Ë�M�� �Ž�Ì�•�z�e

���¹�Ó���Á���¦�·�Y���Ä�]���¥�€� �»���ž�¼�m���Ä�°�¿�M���É�Z�”�f�¬�»�����{�Â�¬� �·�Y�������Á���{�•�Y�{���¹�Â�¼�Ÿ���€�]���d�·�Ó�{���,�d�‡�Y

�½�Z�¼�Ì�a���Ä�¼�Å���Ä�¯���d�‡�Y���Ê�»�Z�Ÿ���Ã�|�Ÿ�Z�«���Á���¶�•�Y���Ä�]�Z�j�»���Ä�]���Ê�»���¶�»�Z�‹���Y�•���Z�Å���{�Â�‹����  
. کند که بیانگر عموم و شمول آیه کریمه است دیگري اشاره میاو سپس به ادله 

  :اي از نصوص روایی است این ادله شماري از نصوص قرآنی و دسته
�¦�·�Y(���Ê�¿�M�€�«���Ä�·�{�Y����

1-���Ó�Â�4�X�:�ˆ�8�»���3�½�Z�3�¯���8�|�:�Æ�8� �7�·�Y���F�½�5�S���>�|�:�Æ�8� �7�·�Z�5�]���Y�Â�4�§�:�Á�3�O�8�Á��)34/اسراء(  
2-���� �@�º�4�i�� �3�¾�Ì�>�¯�5�€�7�Œ�9�¼�7�·�Y�� �3�¾�>�»�� �:�º�4�e�:�|�8�Å�Z�Ÿ�� �3�¾�Ë�>�~�F�·�Y�� �Z�F�·�5�S���0�Y�|�8�u�3�O�� �:�º�4�°�:�Ì�3�¸�8�Ÿ�� �Y�Á�4�€�>�Å�Z�œ�9�Ë�� �:�º�3�·�� �8�Á�� �0�Z�X�:�Ì�3�‹�� �:�º�4�¯�Â�9�•�4�¬�7�À�8�Ë�� �:�º�3�·

�Ö�·�5�S���:�º�9�Å�8�|�:�Æ�8�Ÿ���:�º�5�Æ�:�Ì�3�·�5�S���Y�Â�A�¼�>�e�3�P�3�§�����3�¾�Ì�>�¬�F�f�9�¼�7�·�Y���A�\�>�v�9�Ë���8�Ä�F�¸�·�Y���F�½�5�S���:�º�5�Æ�>�e�@�|�9�»��)4/هتوب(  
در این آیه شریفه، وفاداري به پیمان در شرایطی محترم و بایدي شناخته شده 

هده کفار و مشرکان بودند و از جانب دیگر، است که از یک سو، طرف معا
سر  مسلمانان در آن زمان داراي قدرت و شوکت و مشرکان در نهایت ضعف به
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این بیانگر آن است که در وفاي به پیمان بین مؤمن و کافر، و بین آن زمان . بردند می
وال که حفظ پیمان به ضرر باشد یا به سود، تفاوتی وجود ندارد، بلکه در تمامی اح

  .و شرایط، شکستن پیمان، ناروا و ناپسند است
�[�����Ê�Ë�Y�Á�•���Ä�·�{�Y����

��›��Ê��: در نهج البلاغه فرموده است��امام علی -1 �Ä�F�¸�·�Y�� �’�W�Y�€�§���¾�»�� �†�Ì�·�� �Ä�6�¿�T�§�����L

���Á���,�{�Â�Æ� �·�Z�]���L�Z�§�Â�·�Y���º�Ì�œ� �e���¾�»���,�º�Æ�W�Y�•�M���d�f�Œ�e���Á���º�Æ�W�Y�Â�Å�O���©�G�€�¨�e���ž�»���,�Z�Ÿ�Z�¼�f�m�Y���Ä�Ì�¸�Ÿ���A�|�‹�O���…�Z�À�·�Y

�º�Æ�À�Ì�]���Z�»���Ê�§���½�Â�¯�€�Œ�¼�·�Y���®�·�}���¹�‚�·���|�«�������·�Y���½�Á�{�¾�Ì�¼�¸�ˆ�¼�����Y�Â�¸�]�Â�f�‡�Y���Z�¼�·���•�|�¤�·�Y���\�«�Y�Â�Ÿ���¾�»���� 
 )53نهج البلاغه، نامه (

�Ë���Ó���Ö�·�Z� �e���Á����•�Z�^�e���Ä�F�¸�·�Y���6�½�S¬�^�¶�����: از همان حضرت نقل شده است که فرمود -2

�{�Â�Æ� �·�Y���Á���•�Á�€�Œ�·�Z�]���L�Z�§�Â�·�Y���Z�6�·�S���Ä�F�¸�·�Y���¶�^�¬�Ë���Ó���Á���,�t�·�Z�•�·�Y���¶�¼� �·�Y���Z�6�·�S����  )64/120مجلسی، ( 
 ».پذیرد مان را نمیخداوند جز کار نیک و جز وفاي به عهد و پی«
�n�Ë���º�·���g�Ô�i �¶���������روایت شده است ��جعفر صادق در روایت دیگر از امام -3

�È�•�y�•���6�¾�Æ�Ì�§���|�u�Ï���6�¶�m���Á���6�‚�Ÿ���Ä�F�¸�·�Y�������Á���€�^�¸�·���|�Æ� �·�Z�]���L�Z�§�Â�·�Y���Á���,�€�m�Z�¨�·�Y���Á���€�^�·�Y���Ö�·�S���È�¿�Z�»�Ï�Y���L�Y�{�O

�¾�Ë�€�m�Z�§���Á�O���Z�¿�Z�¯���¾�Ë�6�€�]���¾�Ë�|�·�Y�Â�·�Y���€�]���Á���,�€�m�Z�¨�·�Y����  )همان(��
اداي : کس اجازه ترك آن را نداده استسه چیز است که خداوند براي هیچ «

امانت به صاحب آن، چه نیک کردار باشد یا بدکار، وفاي به عهد، چه به نیک کردار 
  ».یا بد کردار، احسان به پدر و مادر، چه نیک کردار باشند، یا بد کردار

ها در اندیشه  گیرد که اصل وفاي به قراردادها و پیمان بدین ترتیب نتیجه می
هاي  بر اساس عدالت استوار است و نه منافع و یا سود و زیان مادي طرفاسلامی 

باید دستورالعمل تمامی افراد، جوامع و  قرارداد، و این معیاري است که می
ها و  هاي حاکم بر جوامع بشري قرار گیرد تا قوي و ضعیف در حفظ پیمان دولت

  .التزام به تعهدات خویش، همسان و برابر باشند
ها را  دیدگاهی که پیمان: کند فضل االله از دو دیدگاه یاد می پرسش دوم،در پاسخ 

شناسد، و دیدگاه  آور می هاي شناخته و تاریخی اسلامی آن معتبر و الزام در قالب
ها، در اشکال موجود و آینده آن ـ که بر اساس نیازهاي  دیگري که به تمامی پیمان
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عیت و اعتبار نگریسته و در چارچوب ـ به دیده مشرو آید جوامع انسانی پدید می
  شمارد؛ اصول کلی دینی، وفا و التزام به آنها را واجب می

�����¹�{�€�»���É�Y�€�]���Ä�f�y�Z�À�‹���{�Â�¬�Ÿ���Ê�»�Z�¼�e���¶�»�Z�‹���Ä�¯���/���Ä�Ë�M���©�Ô�—�Y���…�Z�‡�Y���€�]���Z�Æ�¬�§���•�Y���Ê�Å�Á�€�³

�½�Z�¼�Ì�a���Á���Z�Å�|�¬�Ÿ���€�Ë�Z�‡���Á���Ä�f�‹�~�³���•�{���Ê�»���Ê�Ë�Z�Å�����d�‡�Y���l�Ë�Y�•���•�Á�€�»�Y���c�Ô�»�Z� �»���•�{���Ä�¯���{�Â�‹

�Ã�|�À�Ë�M�� �•�{�� �,�•�Z�Ì�¿�� �…�Z�‡�Y�� �€�]�� �Z�Ë�� �Á���Ê�»�� �|�Ë�|�a���|�Ë�M�����Y�•�� �c�Y�|�Æ� �e�� �Á�� �Z�Å�{�Y�{�•�Y�€�«�� �¾�Ë�Y�� �Ä�¼�Å�� �,�/

�¹�Y�‚�·�Y�� �Á�� �•�Á�€�Œ�»���Ä�f�ˆ�¿�Y�{�� �•�Á�M���½�Z�¼�Ì�a�� �Ä�]�� �Ä�Ë�M�� �Ž�Ì�•�z�e�� �€�]�� �Ê�¸�Ì�·�{�� �Á�� �|�¿�Y�����Á�� �Ä�f�‹�~�³�� �É�Z�Å

�Ê�¼�¿���Ä�f�y�Z�À�‹���|�À�À�Ì�]�����Ä�f�¨�³���Á���Ã�{�Z�Æ�¿���€�e�Y�€�§���Z�a���‚�Ì�¿���Ê�Å�Á�€�³�����Ä�]���Y�•���|�f�‡�Á�{�Y�{���•�Z�¯���|�¿�Á�Y�|�y���|�¿�Y

�€�]�� �Á�� �,�d�‡�Y�� �Ã�{�€�°�¿�� �ž�Ë�€�Œ�e�� �Y�•�� �Ê�•�Z�y�� �¶�°�‹�� �Á�� �Ã�Â�Ì�‹�� �Á�� �Ã�{�Z�Æ�¿�� �Y�Á�� �¹�{�€�»�� �{�Â�y�����¾�Ë�Y

���Á�� �ž�“�Á�� �,�Ã�{�Y�{�� �¹�Z�n�¿�Y�� �d�u�Z�‡�� �¾�Ë�Y�� �•�{�� �Ê�»�Ô�‡�Y�� �•�€�‹�� �Ä�¯�� �Y�•�� �Ä�r�¿�M�� �¹�Z�¼�e�� �Ä�¯�� �|�¿�•�Á�Z�]

�Ê�»���Ä�¯���d�‡�Y���Ê�»�Z�Ÿ���|�Ÿ�Y�Â�«���¾�Ì�Ì� �e�����|�Ÿ�Y�Â�«���½�M���É�Z�À�^�»���€�]���Á���€�Ì�‡���–�y���½�M���•�{���½�Z�´�¼�Å���|�Ë�Z�]

�½�Z�ˆ�¿�Y���,�Ê�¸�¯���|�Ÿ�Y�Â�«���½�M���[�Â�q�•�Z�q���Á���{�Á�|�u���•�{���Z�»�Y���,�|�À�À�¯���d�¯�€�u�����¶�°�‹���Á���Ã�Â�Ì�‹���•�{���Z�Å

�|�¿�{�Y�•�M���0�Ô�»�Z�¯���Z�Å�|�f�‡�Á�{�Y�{�����¼�e���€�œ�¿���¾�Ì�¼�Å���Ä�]���¾�»���Á���Ê�»�Z�¼�e���,�½�M���…�Z�‡�Y���€�]���Ä�¯���¹�•�Y�{���¶�Ë�Z

�½�Z�¼�Ì�a���Á���Z�Å�|�f�‡�Á�{�Y�{���•�Y�Â�¿�Y�����ž�»�Y�Â�m���Á���½�Z�»�•���É�Z�Å�•�Z�Ì�¿���Z�]���\�‡�Z�À�f�»���Á���Ã�|�À�Ë�M���•�{���Ä�¯���Ê�Ë�Z�Å

�Ê�»�� �Š�Ì�a�����d�v�e�� �½�M�� �µ�Â�¼�‹�� �Z�Ë�� �Á�� �€�´�Ë�{�� �¶�Ì�·�{�� �Ä�]�� �•�Z�Ì�¿�� �Š�Ë�Â�y�� �d�Ì�Ÿ�Á�€�Œ�»�� �•�{�� �,�|�Ë�M

���c�Z�^�i�Y�� �É�Y�€�]�� �Ä�¨�Ë�€�‹�� �Ä�Ë�M���Y�€�Ë�•�� �,�{�•�Y�|�¿�� �Ä�f�‹�~�³�� �É�Z�Å�|�f�‡�Á�{�Y�{�� �µ�Z�°�‹�Y�� �•�Y�� �Ê�°�Ë�� �¾�Ë�Á�Z�À�Ÿ

�e���¾�Ë�Y���Ê�»�Z�¼�e���d�Ì�Ÿ�Á�€�Œ�»�d�‡�Y���Ê�§�Z�¯���Z�Å�{�Y�{�•�Y�€�«���Á���c�Y�|�Æ� ���������������,�×�Y���¶�”�§��������� 
علامه طباطبایی در المیزان، در تفسیر همین آیه شریفه، تنها به یادکرد دو 

مطلب اول مراد از عهد مذکور در آیه . مطلب، آن هم به گونه اجمال پرداخته است
ق آیه است که هر چند احتمالات چهارگانه پیش گفته از طبرسی را مخالف با اطلا

کند که  شمارد، اما در تبیین حوزه شمول آن تنها به یادکرد این نکته بسنده می می
هاي میان مردم و خدا و قراردادهاي مادي و معنوي، جملگی در فراخناي  پیمان

  )5/158طباطبایی، . (گنجد مفهومی عهد می
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  بندي جمع
فضل  تی تفسیريشناخ از نتایج روشسان و بر پایه آنچه آمد، به شماري  بدین

  :کنیم االله دسترسی پیدا می
توان از ابداعات علامه فضل االله در  اسلوب استحیائی در تفسیر قرآن را می. یک

  .کار تفسیر قرآن قلمداد کرد
ترین شاخصه تفسیري علامه فضل االله،  کلید فهم روش شناختی و اساسی. دو

  .روش تفسیري استحیائی است
ویش بسنده است و مفسر باید در کار تفسیر قرآن، قرآن در فهم و تفسیر خ. سه

  .بیشترین مدد را از متن قرآن بگیرد
هاي زبانی و  در روش استحیائی، بیشترین توجه و اتکاي مفسر بر داده. چهار

اسلوب بیانی قرآن و الفاظ و کلمات آن است، چه در آیه و آیات موضوع تفسیر و 
  .یا سایر آیات متناظر با آن آیه و آیات

فضل االله پیش از ورود به هر مبحثی مربوط به تفسیر آیات شریفه قرآنی، . پنج
پردازد تا گستره و ظرفیت معنایی آن  به تبیین معانی کلمات و واژگان قرآنی می

کلمات و نیز وجوه کاربرد آن را در اسلوب بیانی زبان عربی مشخص کند و بستر 
  .ن را فراهم آوردهاي تفسیر پسینی از این واژگا فهم و داده

فضل االله با آنکه نقش اصلی و نخستین را در تفسیر قرآن به خود قرآن . شش
  .کند دهد، لکن از کاربست روایات معتبر تفسیري نیز فروگذار نمی می

بارزترین وجه تمایز اسلوب تفسیري فضل االله با سایر مفسرانی چون . هفت
اند، در رویکرد استحیائی  آن شهرهکه به روش تفسیر قرآن با قر ��علامه طباطبایی

  .است
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  :ها نوشت پی
���������Ä�6�¿�Ï�� �,�€�Ì�ˆ�¨�f�·�Y�� �Ê�§�� �Ê�¿�M�€�¬�·�Y�� �Ê�W�Z�v�Ì�f�‡�Ó�Y�� �[�Â�¸�‡�Ï�Y�� �Y�~�Å�� �È�‡�Y�•�{�� �Ç�•�Á�€�“�� �Õ�€�¿�� �,�Z�À�Å�� �¾�»

���c�Z�Ë�Z�¤�·�Y���È� �Ì�^�—���µ�Ô�y���¾�»���,�Õ�€�y�O���º�·�Y�Â�Ÿ���Ö�·�S���È�Ë�Í�Y���¾�»���ª�¸�˜�À�Ë���½�Z�ˆ�¿�Ñ�Y���¶� �n�Ë���É�~�·�Y���[�Â�¸�‡�Ï�Y

�� �Ê�§�� �,�ª�§�O�� �¾�»�� �€�j�¯�O�� �Ê�§�� �Ä�]�� �Ê�¬�f�¸�e�� �Z�¼�»�� �,�Z�Æ�Ì�·�S�� ��6�€�v�f�e�� �Ê�f�·�Y�Á�� �È�Ì�»�Ô�‡�Ñ�Y�� �|�Ÿ�Y�Â�¬�·�Y�� �©�Z�˜�¿�����È�Ì�]�€� �·�Y

�Y�È�»�Z� �·�������È�]�€�n�f�·�Y���¾�»���Á���,�È�Ë�Â�À� �¼�·�Y���Ç�•�Â�•�·�Y���Ö�·�S���È�Ë�{�Z�¼�·�Y���Ç�•�Â�•�·�Y���¾�»���¶�¬�f�À�¿���Z�À�¸� �n�Ë���É�~�·�Y���Â�Å���Y�~�Å���Á
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